
 
 

 
 

 
PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE 
ORDINAIRE DU CONSEIL MUNICIPAL DE LA 
VILLE DE WESTMOUNT TENUE À LA SALLE 
DU CONSEIL DE L'HÔTEL DE VILLE LE 9 
JUIN 2025 À 19 h 00 À LAQUELLE 
ASSISTAIENT : 

 

MINUTES OF THE REGULAR MEETING OF 
THE MUNICIPAL COUNCIL OF THE CITY OF 
WESTMOUNT HELD IN THE COUNCIL 
CHAMBER OF CITY HALL ON JUNE 9, 2025, 
AT 19:00, AT WHICH WERE PRESENT: 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La mairesse / The Mayor :  C. M. Smith, présidente / Chairman 
Les conseillers / Councillors:  M. Aronson 
  A. D'Amico 
  M. Gallery 
  K. Kez 
  C. Peart 
  E. Roux 
  J. J. Shamie 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
Formant quorum / Forming a quorum 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
Également présentes/ 
Also in attendance : 

Julie Mandeville, directrice générale / Director General 
Me Arianne Leblond, greffière adjointe de la ville / Assistant City Clerk 
Geneviève Dwyer, préposée à la rédaction / Drafting Clerk 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
1. OUVERTURE DE LA SÉANCE 
 

 1. OPENING OF THE MEETING 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La mairesse déclare la séance ouverte.  The Mayor calls the sitting to order. 
   
À moins d'indication à l'effet contraire dans le 
présent procès-verbal, la mairesse se prévaut de 
son privilège prévu à l'article 328 de la Loi sur les 
cités et villes(RLRQ, chapitre C-19) en 
s'abstenant de voter. 

 

Unless otherwise indicated in these minutes, the 
Mayor avails herself of her privilege provided for 
in section 328 of the Cities and Towns Act 
(CQLR, chapter C-19) by abstaining from voting. 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
2. RAPPORTS DE LA MAIRESSE ET DES 

CONSEILLERS 
 

 2. MAYOR'S AND COUNCILLORS' 
REPORTS 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
Mairesse C. Smith  Mayor C. Smith 
   
La mairesse Smith propose une minute de 
silence en l’honneur de Marc Garneau et 
encourage les résidents et ceux qui le souhaitent 
à aller signer le livre de condoléances qui se 
trouve à la bibliothèque de Westmount.  

 

Mayor Smith proposed a moment of silence in 
honour of Marc Garneau and encouraged 
residents and anyone wishing to do so to sign the 
book of condolence at the Westmount Library.  

   
Conseillère K. Kez  Councillor K. Kez 
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La conseillère Kez fait des rappels concernant la 
sécurité et le départ en vacances.  Councillor Kez issued a number of reminders 

about safety and going on holiday. 
   
Elle mentionne que les travaux préparatoires 
concernant les conduites d’eau et d’égouts sur 
l’avenue Greene, entre les rues Saint-Antoine et 
Sainte-Catherine, commenceront au courant de 
la semaine et que le projet devrait durer jusqu’en 
novembre. Comme ce projet est géré par la Ville 
de Montréal, elle recommande aux résidents de 
communiquer avec la Ville au numéro indiqué sur 
l’avis qui devrait avoir été reçu par les personnes 
touchées.  

 

She added that preparatory work on the water 
and sewer pipes on Greene Avenue, between 
Saint-Antoine and Sainte-Catherine, would begin 
later in the week, and that the project is expected 
to last until November. This project is being 
managed by the Ville de Montréal, and she 
advised residents to contact the City at the 
number indicated on the notice that should have 
been received by those affected. 

   
Enfin, la conseillère rappelle aux résidents que 
l’assemblée publique concernant les plus récents 
plans pour le secteur du Sud-Est aura lieu le 18 
juin au Victoria Hall et qu’il est important de lire 
les documents se rapportant au PPU, qui se 
trouvent sur le site web de la Ville, afin de se 
préparer à l’assemblée. 

 

Finally, she reminded residents that the public 
assembly on the latest plans for the Southeast 
sector will be held on June 18 at Victoria Hall, and 
that it is important to read the documentation 
relating to the SPP, which can be found on the 
City's website, in order to prepare for the 
meeting. 

   
Conseiller M. Aronson  Councillor M. Aronson 
   
Le conseiller Aronson invite les résidents à 
participer au concours de photographie sur le site 
web de la Ville, à compter du 2 juin. 

 
Councillor Aronson invited residents to enter the 
photography competition on the City's website, 
starting on June 2. 

   
Il annonce également que la « patrouille verte » 
est de retour et que diverses activités de 
promotion de l’écoresponsabilité auront lieu au 
cours de l’été. Il mentionne que des « 
subventions vertes » sont offertes par la Ville. Il 
rappelle aux résidents que du compost gratuit est 
offert aux jardins communautaires sur Hallowell 
et Hillside et qu’il faut apporter son propre seau.  

 

He also announced that the “Green Patrol” is 
back and that various activities to promote eco-
responsibility will be taking place over the 
summer. He mentioned that “green grants” are 
offered by the City. He reminded residents that 
free compost is available at the Hallowell and 
Hillside community gardens, and that they should 
bring their own buckets. 

   
Il souligne également le bon déroulement du 
festival sur l’avenue Greene et rappelle 
l’approche du Festival du Village Victoria les 14 
et 15 juin. 

 

He also highlighted the success of the festival on 
Greene Avenue and the upcoming Victoria 
Village Festival on June 14 and 15. 

   
Conseillère M. Gallery  Councillor M. Gallery 
   
La conseillère Gallery rapporte que la Journée de 
la famille a malheureusement été annulée en 
raison du mauvais temps. 

 
Councillor Gallery reported that Family Day was 
unfortunately cancelled due to bad weather. 
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Elle mentionne également que la piscine est 
ouverte. Les étangs des parcs King George et 
Westmount ont été nettoyés et remplis, et les 
canards sont de retour. Elle précise que des 
travaux ont été effectués sur le côté est de l'étang 
du parc Westmount et annonce que les jeux 
d'eau sont tous opérationnels. 

 

She also mentioned that the swimming pool is 
open. The ponds in King George and Westmount 
parks have been cleaned and refilled, and the 
ducks have returned. She specified that work has 
been done on the east side of the pond in 
Westmount Park and announced that the water 
features are all operational. 

   
Elle indique que des travaux de réparation de 
l’horloge florale sur Sherbrooke débuteront 
bientôt et que la plantation de fleurs est toujours 
en cours à travers la Ville. Elle fournit une mise à 
jour concernant le bois Summit et mentionne que 
les travaux effectués en partenariat avec Les 
Amis de la Montagne avancent bien. 

 

She indicated that work on repairing the floral 
clock on Sherbrooke will begin shortly, and that 
flower planting is still underway across the City. 
She provided an update on Summit Wood and 
said that the work being carried out in partnership 
with Les Amis de la Montagne is progressing 
well.  

   
Elle souligne aussi que le Conseil adoptera des 
résolutions concernant l’abattage et l’entretien 
d’arbres, les plantations et le remplacement de 
sentiers lors de la présente séance. 

 

She also noted that the Council would be 
adopting resolutions on tree felling and 
maintenance, planting and footpath replacement 
at this sitting. 

   
Enfin, elle rapporte que la construction du 
mémorial Doug Ellis est terminée et que les 
barrières seront retirées dans la prochaine 
semaine, mais que l’ouverture officielle aura lieu 
vers la fin de l’été. 

 

Finally, she reported that the construction of the 
Doug Ellis Memorial has been completed and 
that the barriers will be removed within the next 
week, but that the official opening will take place 
towards the end of summer. 

   
Conseiller C. Peart  Councillor C. Peart 
   
Le conseiller Peart réitère l’invitation de la 
conseillère Kez à assister à l’assemblée publique 
sur le PPU du secteur Sud-Est au Victoria Hall. 

 
Councillor Peart reiterated Councillor Kez's 
invitation to attend the public assembly on the 
Southeast sector SPP at Victoria Hall. 

   
Il souligne que la saison de la construction a 
commencé et que les travaux sur Sherbrooke, 
dans le Village Victoria, avancent rapidement. Il 
mentionne que l’administration cherche des 
moyens d’améliorer la signalisation des 
commerces durant les travaux. Il mentionne 
également que le prochain projet de construction 
a débuté sur Forden Crescent et qu’un projet sur 
Wood sera approuvé lors de la présente séance. 
Il indique également que les travaux sur 
Claremont devraient être amorcés en août. 

 

He highlighted the fact that construction season 
has begun and that work on Sherbrooke in 
Victoria Village is progressing rapidly. He 
mentioned that the administration is looking at 
ways to improve signage for businesses during 
the work. He also mentioned that the next project 
has started on Forden Crescent and that a 
project on Wood will be approved at this sitting. 
He also mentioned that work on Claremont 
should begin in August. 

   
Il signale que la piste cyclable sur De 
Maisonneuve a été refaite par la Ville de 
Montréal. 

 
He noted that the bike path on De Maisonneuve 
has been resurfaced by the City of Montreal. 
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Il informe également qu’il s’abstiendra de voter 
sur les points 10 et 15 de l’ordre du jour en raison 
de conflits d’intérêts. 

 
He also mentioned that he would abstain from 
voting on agenda items 10 and 15 due to conflicts 
of interest. 

   
Conseillère E. Roux  Councillor E. Roux 
   
La conseillère Roux informe les résidents qu’une 
célébration a eu lieu en l’honneur des gagnants 
du concours d’écriture McEntyre. Elle remercie 
Liz McCallum, présidente du comité, et Wendy 
Wayling, bibliothécaire pour enfants. 

 

Councillor Roux informed residents that a 
celebration was held in honour of the winners of 
the McEntyre writing competition. She thanked 
Liz McCallum, committee chair, and Wendy 
Wayling, children's librarian. 

   
Elle mentionne que l’activité Bloomday, qui aura 
lieu le 16 juin, permettra aux participants d’en 
apprendre davantage sur Ulysses de James 
Joyce, à travers des lectures et une présentation.  

 

She announced that the Bloomday event on June 
16 will give participants the opportunity to learn 
more about James Joyce's Ulysses, through 
readings and a slideshow. 

   
Une représentation du film Paris Is Burning aura 
lieu au Victoria Hall le 10 juin dans le cadre du 
Mois de la Fierté et une représentation du film 
Run Woman Run aura lieu le 20 juin dans le 
cadre de la Journée nationale des peuples 
autochtones.  

 

A screening of the film Paris Is Burning will take 
place at Victoria Hall on June 10 as part of Pride 
Month, and a screening of the film Run Woman 
Run will take place on June 20 as part of National 
Indigenous Peoples' Day. 

   
Dans le cadre de la Saint-Jean-Baptiste, des 
activités auront lieu au parc Westmount.  As part of the Saint-Jean-Baptiste celebrations, 

activities will be taking place in Westmount Park. 
   
Dans le cadre de la Fête du Canada, un concert 
aura lieu au Victoria Hall le 1er juillet et des 
festivités auront lieu au WRC. 

 
As part of Canada Day celebrations, a concert 
will be held at Victoria Hall on July 1st and 
festivities will be held at the WRC. 

   
Elle mentionne que diverses autres activités, 
comme des clubs de lecture ou de tricot, sont 
affichées sur le site web de la Ville. 

 
She mentioned that various other activities, such 
as reading and knitting clubs, are posted on the 
City's website. 

   
Conseiller A. D’Amico  Councillor A. D'Amico 
   
Le conseiller D’Amico indique qu’il votera contre 
le point 25 à l’ordre du jour, qui concerne le bois 
Summit. 

 
Councillor D'Amico indicated that he would vote 
against item 25 on the agenda, which concerns 
Summit Woods. 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
3. PREMIÈRE PÉRIODE DE QUESTIONS 
 

 3. FIRST QUESTION PERIOD 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La première période de questions se tient de 
19h21 à 20h06.  The first question period took place from 7:21 

p.m. to 8:06 p.m. 
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888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
4. ADOPTION DE L'ORDRE DU JOUR 
 

 4. ADOPTION OF THE AGENDA 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
2025-06-148 
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
2025-06-148 
It was moved by Councillor Gallery, seconded 
by Councillor Aronson 

   
QUE l'ordre du jour de la séance ordinaire du 
Conseil du 9 juin 2025 soit adopté.  THAT the agenda of the regular Council sitting of 

June 9, 2025, be adopted. 
   

ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 
   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
5. APPROBATION DES PROCÈS-

VERBAUX 
 

 5. CONFIRMATION OF MINUTES 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
2025-06-149 
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
2025-06-149 
It was moved by Councillor Gallery, seconded 
by Councillor Aronson 

   
QUE le procès-verbal de la séance ordinaire du 
Conseil tenue le 5 mai 2025 soit approuvé;  THAT the minutes of the regular Council sitting 

held on May 5, 2025, be approved; 
   
QUE les procès-verbaux des séances 
extraordinaires du Conseil tenues les 10 et 22 
avril 2025 soient approuvés. 

 
THAT the minutes of the special Council sittings 
held on April 10 and 22, 2025, be approved. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
6.1. DÉPÔT DU PROCÈS-VERBAL DE 

CORRECTION - RÉSOLUTION 2025-05-
116 

 

 
6.1. TABLING OF MINUTES OF 

CORRECTION - RESOLUTION 2025-05-
116 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
Greffière adjointe de la ville  Assistant City Clerk 
   
Conformément à l'article 92.1 de la Loi sur les 
cités et villes, la greffière adjointe de la ville 
dépose le procès-verbal de correction portant sur 
la résolution 2025-05-116. 

 

In accordance with section 92.1 of the Cities and 
Towns Act, the Assistant City Clerk tables the 
Minutes of correction for Resolution 2025-05-
116. 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
6.2. DÉPÔT DU PROCÈS-VERBAL DE 

CORRECTION - RÉSOLUTION 2025-05-
122 

 

 
6.2. TABLING OF MINUTES OF 

CORRECTION - RESOLUTION 2025-05-
122 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
Greffière adjointe de la ville  Assistant City Clerk 
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6.9. LISTES DE FACTURATION DES 
DROITS DE MUTATION 

 

 6.9. LISTS OF DUTIES ON TRANSFERS 
INVOICES 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
Conseiller D'Amico  Councillor D'Amico 
   
Les listes de facturation des droits de mutation 
pour le mois d'avril 2025 sont déposées.  The lists of duties on transfers for the month of 

April 2025 are tabled. 
   
AFFAIRES GÉNÉRALES & ADMINISTRATION  GENERAL BUSINESS & ADMINISTRATION 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
7. AFFECTATION DE FONDS - BUDGET 

DES ÉLECTIONS 2025 & 
APPROBATION DU BUDGET DES 
ÉLECTIONS ET DE LA 
RÉMUNÉRATION DU PERSONNEL 
ÉLECTORAL 

 

 

7. ALLOCATION OF FUNDS - 2025 
ELECTION BUDGET & APPROVAL OF 
THE ELECTION AND REMUNERATION 
OF ELECTORAL STAFF BUDGET 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE les élections municipales de 
2025 se tiendront le 2 novembre 2025;  WHEREAS the 2025 municipal elections will be 

held on November 2, 2025; 
   
ATTENDU QU'un fonds a été créé afin de couvrir 
les dépenses électorales;  WHEREAS a fund has been established to cover 

electoral expenses; 
   
ATTENDU QU'une grille de tarifs de 
rémunération du personnel électoral et un budget 
ont été dressés en vue des dites élections; 

 
WHEREAS a remuneration rate schedule for 
election staff and a budget have been prepared 
for the said elections; 

   
ATTENDU QUE la présidente d'élection 
recommande l’affectation de fonds 
supplémentaires pour couvrir toutes les 
dépenses électorales possibles; 

 

WHEREAS the Returning Officer recommends 
the allocation of additional funds to cover all 
possible electoral expenses; 

   
2025-06-150 
Il est proposé par le conseiller D'Amico, 
appuyé par le conseiller Shamie 

 
2025-06-150 
It was moved by Councillor D'Amico, 
seconded by Councillor Shamie 

   
APPROUVER la grille de tarifs de rémunération 
du personnel électoral et le budget pour les 
élections 2025 soumis au Conseil; 

 
APPROVE the remuneration rate schedule for 
election staff and the budget for the 2025 
elections submitted to Council; 

   
AFFECTER la somme supplémentaire de 116 
375,00 $ au fonds existant, en vue des élections 
générales de 2025, à partir de l'excédent non 
affecté; et 

 

ALLOCATE the additional amount of 
$116,375.00 to the existing fund, for the 2025 
general elections, from the unassigned surplus; 
and 
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IMPUTER ladite somme conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5245. 

 
CHARGE the said amount in accordance with 
the financial information listed in Decision-
making file No. 5245. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
8. ENTENTE - OCCUPATION 

TEMPORAIRE DU DOMAINE PUBLIC - 
SHERBROOKE VALOIS INC.  

 

 
8. AGREEMENT - TEMPORARY 

OCCUPATION OF PUBLIC DOMAIN - 
SHERBROOKE VALOIS INC. 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE SHERBROOKE-VALOIS INC. 
(ci-après « VALOIS ») crée, édite et distribue 
gratuitement un journal hebdomadaire, sur le 
territoire de la Ville de Westmount, nommé le 
Westmount Independent (ci-après le « 
JOURNAL »); 

 

WHEREAS SHERBROOKE-VALOIS INC. 
(hereinafter referred to as “VALOIS”) creates, 
publishes and distributes, free of charge, a 
weekly newspaper on the territory of the City of 
Westmount, called the Westmount Independent 
(hereinafter referred to as the “'NEWSPAPER”'); 

   
ATTENDU QUE le JOURNAL est distribué par 
Poste Canada sur l'ensemble du territoire;  WHEREAS the NEWSPAPER is distributed 

throughout the territory by Canada Post; 
   
ATTENDU QUE VALOIS souhaite pouvoir 
continuer de distribuer le JOURNAL, au moyen 
de boîtes de distributions situées sur le domaine 
public, dans le cas de l'exercice de moyens de 
pression chez Poste Canada; 

 

WHEREAS VALOIS wishes to be able to 
continue to distribute the NEWSPAPER, by 
means of distribution boxes located on the public 
domain, in the event of labour action at Canada 
Post; 

   
2025-06-151 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par la conseillère Gallery 

 
2025-06-151 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Gallery 

   
QUE VALOIS soit autorisé à occuper 
temporairement le domaine public, par 
l'installation et l'entretien de boîtes distributrices 
du JOURNAL, aux endroits et conditions 
déterminées dans l'entente jointe à la présente 
résolution; 

 

THAT VALOIS be authorized to temporarily 
occupy the public domain by installing and 
maintaining distribution boxes for the 
NEWSPAPER, in the locations and under the 
conditions specified in the agreement attached to 
this resolution; 

   
QUE cette autorisation à occuper 
temporairement le domaine public, par 
l'installation et l'entretien de boîtes distributrices 
du JOURNAL, soit donnée seulement en cas de 
grève et/ou lock-out chez Poste Canada; 

 

THAT this authorization to temporarily occupy 
the public domain, for the installation and 
maintenance of distribution boxes for the 
NEWSPAPER, be given only in the event of a 
strike and/or lockout at Canada Post; 
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QUE cette autorisation soit accordée 
conditionnellement à la signature de l'entente 
jointe au sommaire décisionnel no 5243. 

 
THAT this authorization be granted conditionally 
upon the signing of the agreement attached to 
Decision-making file No. 5243. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

 
   

AFFAIRES CONTRACTUELLES  CONTRACTUAL MATTERS 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
9. RENOUVELLEMENT DE CONTRAT 

AVEC ITI INC. - OFFRES 
INFONUAGIQUES ET MICROSOFT 365 

 

 
9. CONTRACT RENEWAL WITH ITI INC. - 

CLOUD SERVICES AND MICROSOFT 
365 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE,conformément à l'article 573.3.2 
de la Loi sur les cités et villes (RLRQ ch. C-19), 
une municipalité peut se procurer un bien ou un 
service auprès du Centre d'acquisitions 
gouvernementales (CAG) institué par la Loi sur 
le Centre d'acquisitions gouvernementales 
(RLRQ ch. C-7.01); 

 

WHEREAS in accordance with section 573.3.2 of 
the Cities and Towns Act (RLRQ c. C-19), a 
municipality may purchase a good or service 
from the Centre d'acquisitions gouvernementales 
(CAG) instituted by the Act respecting the Centre 
d'acquisitions gouvernementales (RLRQ c. C-
7.01); 

   
ATTENDU QUE le 31 mai 2022, la Ville de 
Westmount a conclu un contrat de gré à gré avec 
ITI Inc., via l'entente-cadre du ministère de la 
Cybersécurité et du Numérique (MCN), pour 
l'abonnement à des offres infonuagiques, 
incluant Microsoft 365 (résolution 2022-03-57); 

 

WHEREAS on May 31, 2022, the City of 
Westmount entered into a contract with ITI Inc. 
through the Ministère de la Cybersécurité et du 
Numérique (MCN) framework agreement, for the 
subscription to cloud-based services, including 
Microsoft 365 (resolution 2022-03-57); 

   
ATTENDU QUE le contrat est présentement 
échu et que le directeur du Service des 
technologies de l'information recommande son 
renouvellement pour une période de trois (3) ans; 

 

WHEREAS the contract is currently expired and 
the Director of the Information Technology 
Department recommends its renewal for a period 
of three (3) years; 

   
ATTENDU QUE le renouvellement de l'entente 
s'effectue par l'intermédiaire du Courtier 
gouvernemental MCN; 

 
WHEREAS the renewal of the agreement is 
carried out through the MCN government broker; 

   
2025-06-152 
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
2025-06-152 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor Aronson 

   
QUE le contrat d'offres infonuagiques, convenu 
entre la Ville et ITI Inc. le 31 mai 2022, soit 
renouvelé pour une période de trois (3) ans, soit 
du 31 mai 2025 au 31 mai 2028; 

 

THAT the cloud computing contract entered into 
by the City and ITI Inc. on May 31, 2022, be 
renewed for a period of three (3) years, from May 
31, 2025, to May 31, 2028; 

   
QUE le directeur du Service des technologies de 
l'information soit autorisé à signer pour la Ville  

THAT the Director of the Information Technology 
Department be authorized to sign for the City all 
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tous les documents relatifs au renouvellement du 
contrat et à sa mise en œuvre; 

documents concerning the renewal of the 
contract and its implementation; 

   
QU'un montant de 404 050,66 $ soit autorisé 
pour les dépenses relatives à ce contrat, y 
compris un montant de 71 740,69 $, incluant le 
crédit de taxes, pour l'année 2025; 

 

THAT an amount of $404,050.66 be authorized 
for expenditures related to this contract, including 
an amount of $71,740.69, including tax credit, for 
the year 2025; 

   
QUE les sommes nécessaires soient imputées 
conformément aux informations financières 
contenues au sommaire décisionnel no 5157. 

 
THAT the required amounts be allocated 
according to the financial information contained 
in Decision-making file no. 5157. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
Le conseiller Peart quitte la séance du conseil à 
20h24. 
 

 
Councillor Peart left the council sitting at 8:24 
p.m.  
 

   
10. AJOUT DE FONDS - EXPERTISE PAR 

ATKINRÉALIS 
 

 10. ADDITIONAL FUNDS - EXPERTISE BY 
ATKINRÉALIS 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE la Ville de Westmount a introduit 
un recours judiciaire (numéro de cour 500-17-
098516-175) contre le ministère des Transports 
(MTQ) et KPH Turcot, un partenariat S.E.N.C. 
(KPH) afin que ceux-ci construisent, à leurs frais, 
un mur antibruit le long de la voie ouest de la 
route 136; 

 

WHEREAS the City of Westmount has instituted 
legal proceedings (court number 500-17-
098516-175) against the ministère des 
Transports (MTQ) and KPH Turcot, un 
partenariat S.E.N.C. (KPH) to have them build, at 
their expense, a sound barrier along the 
westbound lane of Route 136; 

   
ATTENDU QU'une entente a été convenue entre 
la Ville de Westmount, le MTQ et KPH afin de 
mandater SNC Lavalin Inc. (maintenant 
AtkinRéalis) pour la production de l'expertise 
commune, les trois parties partageant les coûts 
de celle-ci en parts égales; 

 

WHEREAS an agreement was reached between 
the City of Westmount, the MTQ and KPH to 
mandate SNC Lavalin Inc. (now AtkinRéalis) to 
produce the joint expertise, with the three parties 
sharing the costs equally; 

   
ATTENDU QUE le 5 octobre 2022, le Conseil a 
accordé le contrat à SNC Lavalin Inc. 
(AtkinRéalis) pour une somme maximale de 195 
457,50 $, taxes incluses (résolution no 2022-10-
234), divisée entre les trois parties; 

 

WHEREAS on October 5, 2022, Council 
awarded the contract to SNC Lavalin Inc. 
(AtkinRéalis) for a maximum amount of 
$195,457.50, taxes included (resolution No. 
2022-10-234), divided among the three parties; 

   
ATTENDU QUE des addendas ont été 
nécessaires pour la réalisation du mandat 
accordé à SNC Lavalin Inc. (AtkinRéalis), 
lesquels ont été accordés par les résolutions no 
2023-05-141 et 2024-10-248; 

 

WHEREAS addendums were required to 
complete the mandate awarded to SNC Lavalin 
Inc. (AtkinRéalis), which were granted by 
Resolutions No. 2023-05-141 and 2024-10-248; 
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ATTENDU QUE des sommes supplémentaires 
ont été nécessaires afin que SNC Lavalin Inc. 
(AtkinRéalis) procède à l'analyse des données 
collectées dans le cadre de son expertise; 

 

WHEREAS SNC Lavalin Inc. (AtkinRéalis) 
required additional funds to analyze the data 
collected as part of its appraisal; 

   
ATTENDU QUE la directrice des Services 
juridiques et du greffe recommande l'ajout d'un 
montant de 12 283,32 $, taxes incluses, au bon 
de commande BC028357; 

 

WHEREAS the Director of Legal Services and 
City Clerk recommends the addition of an 
amount of $12,283.32, taxes included, to 
purchase order BC028357; 

   
2025-06-153 
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par le conseiller Shamie 

 
2025-06-153 
It was moved by Councillor Gallery, seconded 
by Councillor Shamie 

   
QU'un montant de 12 283,32 $, taxes incluses, 
soit ajouté au bon de commande BC028357 pour 
AtkinRéalis (SNC Lavalin Inc); 

 
THAT an amount of $12,283.32, taxes included, 
be added to purchase order BC028357 for 
AtkinRéalis (SNC Lavalin Inc.); 

   
QUE ces sommes soient imputées 
conformément aux informations financières 
incluses dans le sommaire décisionnel no 5242. 

 
THAT these amounts be allocated in accordance 
with the financial information included in 
Decision-making file No. 5242. 

   
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

Le conseiller Peart était absent lors du vote. 
 
 

Le conseiller Peart regagne son siège à 20h26. 

 

CARRIED UNANIMOUSLY 
Councillor Peart was absent during the vote.  

 
 

Councillor Peart regained his seat at 8:26 p.m. 
   
   
11. MODIFICATION DE CONTRAT - 

COLLECTE ET TRANSPORT DE 
MATIÈRES RECYCLABLES - PUB-
2023-040 

 

 

11. AMENDMENT TO CONTRACT - 
COLLECTION AND TRANSPORT OF 
RECYCLABLE MATERIALS - PUB-
2023-040 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE la Ville de Westmount a conclu 
une entente intermunicipale avec les villes de 
Pointe-Claire, Côte Saint-Luc et Dollard-des-
Ormeaux pour la collecte et le transport des 
matières recyclables (résolution 2023-11-310); 

 

WHEREAS the City of Westmount entered into 
an intermunicipal agreement with the cities of 
Pointe-Claire, Côte Saint-Luc and Dollard-des-
Ormeaux for the collection and transportation of 
recyclable materials (resolution 2023-11-310); 

   
ATTENDU QU’en vertu de cette entente, la Ville 
de Westmount était responsable de l’octroi du 
contrat pour l’ensemble des Villes (PUB-2023-
040); 

 

WHEREAS under this agreement, the City of 
Westmount is responsible for awarding the 
contract for all the cities (PUB-2023-040); 

   
ATTENDU QUE le partenariat avec Éco 
Entreprises Québec (ÉEQ), maintenant requis en 
vertu du Règlement portant sur un système de 

 
WHEREAS the partnership with Éco Entreprises 
Québec (ÉEQ), now required under the 
Regulation respecting a system of selective 
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collecte sélective de certaines matières 
résiduelles a été approuvé par le Conseil le 4 
décembre 2023 (résolution 2023-12-315); 

collection of certain residual materials, was 
approved by Council on December 4, 2023 
(resolution 2023-12-315); 

   
ATTENDU QUE le contrat pour la collecte et le 
transport des matières recyclables (PUB-2023-
040) a été octroyé par le Conseil le 5 février 2024 
à WM Québec Inc. (résolution 2024-02-29); 

 

WHEREAS the contract for the collection and 
transportation of recyclable materials (PUB-
2023-040) was awarded by Council on February 
5, 2024, to WM Québec Inc. (resolution 2024-02-
29); 

   
ATTENDU QUE pour les contrats de collecte et 
transport des matières recyclables, ÉEQ 
nécessite l’ajout de clauses particulières, 
lesquelles ne se retrouvent actuellement pas 
dans le contrat PUB-2023-040; 

 

WHEREAS for contracts for the collection and 
transportation of recyclable materials, ÉEQ 
requires the addition of specific clauses, which 
are not currently found in contract PUB-2023-
040; 

   
2025-06-154 
Il est proposé par le conseiller Aronson, 
appuyé par la conseillère Gallery 

 
2025-06-154 
It was moved by Councillor Aronson, 
seconded by Councillor Gallery 

   
QUE le contrat PUB-2023-040 soit modifié, avec 
l’ajout des clauses révisées pour l'ajustement de 
prix et l'ajustement du nombre d'unités 
d'occupation et de conteneurs desservis, 
demandées par ÉEQ, lesquelles se trouvent 
jointes à la présente résolution; 

 

THAT contract PUB-2023-040 be amended, with 
the addition of revised clauses for price 
adjustment and the adjustment of the number of 
occupancy units and containers served, as 
requested by ÉEQ, which are attached to this 
resolution; 

   
QU’un addenda au contrat PUB-2023-040 soit 
préparé pour inclure les clauses requises, lequel 
devra être signé par la Ville et WM Québec Inc.; 

 
THAT an addendum to contract PUB-2023-040 
be prepared to include the required clauses, to 
be signed by the City and WM Québec Inc; 

   
QUE la greffière soit autorisée à signer, pour et 
au nom de la Ville, l’addenda au contrat PUB-
2023-040. 

 
THAT the City Clerk be authorized to sign, for 
and in the name of the City, the addendum to 
contract PUB-2023-040. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
12. AJUSTEMENT ANNUEL DES COÛTS 

DE COLLECTE ET TRANSPORT DES 
MATIÈRES RECYCLABLES - PUB-
2023-040 

 

 

12. ANNUAL ADJUSTMENT OF 
COLLECTION AND 
TRANSPORTATION COSTS FOR 
RECYCLABLE MATERIALS - PUB-
2023-040 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 5 février 2024, le Conseil a 
accordé à WM Québec Inc. un contrat pour la 
collecte et le transport de matières recyclables 

 
WHEREAS on February 5, 2024, Council 
awarded WM Québec Inc. a contract for the 
collection and transportation of recyclable 
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(appel d'offres PUB-2023-040), le tout, selon la 
résolution 2024-02-29; 

materials (call for tenders PUB-2023-040), as per 
Resolution 2024-02-29; 

   
ATTENDU QUE ce contrat a été accordé à WM 
Québec Inc.pour une période de trente-six (36) 
mois, du 1er avril 2024 au 31 mars 2027, avec 
deux options de renouvellement d'une période 
de 12 mois chacune; 

 

WHEREAS this contract was awarded to WM 
Québec Inc. for a period of thirty-six (36) months, 
from April 1, 2024 to March 31, 2027, with two 
renewal options of 12 months each; 

   
ATTENDU QUE le contrat prévoit une clause 
d'ajustement annuelle des coûts de collecte et de 
transport en vertu de l'indice des prix à la 
consommation (IPC) et des coûts du carburant; 

 

WHEREAS the contract includes an annual 
adjustment clause for collection and transport 
costs, based on the Consumer Price Index (CPI) 
and fuel costs; 

   
ATTENDU QU'il est nécessaire d'ajuster les 
coûts de transport pour l'année 2025-2026;  WHEREAS it is necessary to adjust 

transportation costs for the year 2025-2026; 
   
2025-06-155 
Il est proposé par le conseiller Aronson, 
appuyé par le conseiller D'Amico 

 
2025-06-155 
It was moved by Councillor Aronson, 
seconded by Councillor D'Amico 

   
QUE les coûts pour la collecte et le transport de 
matières recyclables prévus au contrat PUB-
2023-040 soient ajustés et fixés au montant de 
557,305.97 $, taxes incluses; 

 

THAT the costs for the collection and 
transportation of recyclable materials provided 
for in contract PUB-2023-040 be adjusted and 
set at $557,305.97, taxes included; 

   
QU'UNE dépense maximale de 508 894,64 $, 
incluant le crédit de taxes, soit approuvée pour la 
collecte et le transport de matières recyclables 
(PUB-2023-040); 

 

THAT a maximum expenditure of $508,894.64, 
including tax credit, be approved for the 
collection and transportation of recyclable 
materials (PUB-2023-040); 

   
QUE les sommes soient imputées conformément 
aux informations financières incluses au 
sommaire décisionnel no 5075. 

 
THAT the amounts be allocated according to the 
financial information included in Decision-making 
file No. 5075. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
13. OCTROI DE CONTRAT - TRAVAUX 

ARBORICOLES POUR ABATTAGES 
ET ESSOUCHEMENTS - PUB-2024-049 

 

 

13. AWARDING OF CONTRACT - 
ARBORICULTURAL WORK FOR TREE 
FELLING AND STUMP REMOVAL - 
PUB-2024-049 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 17 janvier 2025, une 
ouverture publique des soumissions a eu lieu 
pour l'abattage d'arbres publics morts ou 
dangereux et l'enlèvement de leur souche sur 
l'ensemble du territoire de la Ville de Westmount 

 

WHEREAS on January 17, 2025, a public tender 
opening was held for the felling of dead or 
dangerous public trees and the removal of their 
stumps throughout the territory of the City of 
Westmount (public call for tenders PUB-2024-
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(appel d'offres public PUB-2024-049), tel qu’il 
appert du sommaire d'ouverture des 
soumissions préparé par le Service du greffe de 
la Ville, lequel est déposé lors de cette séance; 

049), as appears from the tender opening 
summary prepared by the City Clerk's 
Department, which is tabled at this meeting; 

   
ATTENDU QUE l'appel d'offres PUB-2024-049 
prévoit l'octroi d'un contrat pour l'année courante 
(2025) et contient des options de renouvellement 
pour les années 2026 et 2027; 

 

WHEREAS call for tenders PUB-2024-049 
provides for the awarding of a contract for the 
current year (2025) and contains renewal options 
for the years 2026 and 2027; 

   
ATTENDU QU’après l’analyse des soumissions 
reçues, Arbre N.B. Inc. est le plus bas 
soumissionnaire conforme; 

 
WHEREAS following an analysis of the tenders 
received, Arbre N.B. Inc. is the lowest compliant 
bidder; 

   
ATTENDU QUE la soumission d'Arbre N.B. Inc. 
est au montant de 514 358,14 $, taxes incluses, 
pour l'année 2025 et les options de 
renouvellement; 

 

WHEREAS the tender submitted by Arbre N.B. 
Inc. in the amount of $514,358.14, taxes 
included, for the year 2025 and renewal options; 

   
2025-06-156 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par la conseillère Gallery 

 
2025-06-156 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Gallery 

   
AUTORISER une dépense de 145 678,03 $, 
incluant le crédit de taxe, pour l'abattage d'arbres 
publics morts ou dangereux et l'enlèvement de 
leur souche sur l'ensemble du territoire de la Ville 
de Westmount pour l'année 2025 (appel d'offres 
public PUB-2024-049); 

 

AUTHORIZE an expenditure of $145,678.03, 
including tax credit, to fell dead or dangerous 
public trees and remove their stumps throughout 
the City of Westmount territory for the year 2025 
(call for tenders PUB-2024-049); 

   
ACCORDER à Arbre N.B. Inc. le contrat à cette 
fin, au prix de sa soumission, pour une somme 
maximale de 159 536,44$, taxes incluses, le tout 
conformément aux documents contractuels de 
l’appel d’offres public PUB-2024-049; 

 

AWARD the contract to Arbre N.B. Inc. at its bid 
price, for a maximum amount of $159,536.44, 
taxes included, in accordance with the 
contractual documents of public call for tenders 
PUB-2024-049; 

   
IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5039. 

 
ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in Decision-
making file No. 5039. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
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14. OCTROI DE CONTRAT - FOURNITURE, 
ENTRETIEN ET PLANTATION 
D'ARBRES - PUB-2025-007 

 

 
14. AWARDING OF CONTRACT - SUPPLY, 

MAINTENANCE AND PLANTING OF 
TREES - PUB-2025-007 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 23 avril 2025, une ouverture 
publique des soumissions a eu lieu pour la 
fourniture, la plantation et l’entretien de 
nouveaux arbres publics sur l’ensemble du 
territoire de la Ville de Westmount (appel d'offres 
public PUB-2025-007), tel qu’il appert du 
sommaire d'ouverture des soumissions préparé 
par le Service du greffe de la Ville, lequel est 
déposé lors de cette séance; 

 

WHEREAS on April 23, 2025, a public tender 
opening was held for the supply, planting and 
maintenance of new public trees throughout the 
territory of the City of Westmount (public call for 
tenders PUB-2025-007), as appears from the 
tender opening summary prepared by the City 
Clerk's Department, which is tabled at this 
meeting; 

   
ATTENDU QU’après l’analyse des soumissions 
reçues, Terrassement Technique Sylvain 
Labrecque Inc. est le plus bas soumissionnaire 
conforme; 

 

WHEREAS following an analysis of the tenders 
received, Terrassement Technique Sylvain 
Labrecque Inc. is the lowest compliant bidder; 

   
ATTENDU QUE la soumission de Terrassement 
Technique Sylvain Labrecque Inc. est au 
montant de 92 437,60 $, taxes incluses, pour 
l'année 2025; 

 

WHEREAS the tender submitted by 
Terrassement Technique Sylvain Labrecque Inc. 
is in the amount of $92 437.60, taxes included, 
for the year 2025; 

   
2025-06-157 
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
2025-06-157 
It was moved by Councillor Gallery, seconded 
by Councillor Aronson 

   
AUTORISER une dépense de 84 407,85 $, 
incluant le crédit de taxe, pour la fourniture, la 
plantation et l’entretien de nouveaux arbres 
publics sur l’ensemble du territoire de la Ville de 
Westmount (appel d'offres public PUB-2025-
007); 

 

AUTHORIZE an expenditure of $84,407.85, 
including tax credit, for the supply, planting and 
maintenance of new public trees throughout the 
territory of the City of Westmount (call for tenders 
PUB-2025-007); 

   
ACCORDER à Terrassement Technique Sylvain 
Labrecque Inc. le contrat à cette fin, au prix de sa 
soumission, pour une somme maximale de 92 
437,60 $, taxes incluses, le tout conformément 
aux documents contractuels de l’appel d’offres 
public PUB-2025-007; 

 

AWARD the contract to Terrassement 
Technique Sylvain Labrecque Inc. at its bid price, 
for a maximum amount of $92,437.60, taxes 
included, in accordance with the contractual 
documents of public call for tenders PUB-2025-
007; 

   
IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5127. 

 
ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in Decision-
making file No. 5127. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ 

  CARRIED UNANIMOUSLY 
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Le conseiller Peart quitte la séance du conseil à 
20h32. 

Councillor Peart left the council sitting at 8:32 
p.m.  

 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
15. DEMANDE DE PROPOSITIONS - 

SERVICES PROFESSIONNELS POUR 
LA RÉFECTION DE L’ESCALIER 
THORNHILL - DDP-2025-008  

 

 

15. REQUEST FOR PROPOSALS - 
PROFESSIONAL SERVICES FOR THE 
REPAIR OF THE THORNHILL STAIRS - 
DDP-2025-008 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QU'une demande de propositions a 
été envoyée pour la réfection de l’escalier 
Thornhill (demande de propositions DDP-2025-
008) et que, conformément au Règlement 1556 
sur la gestion contractuelle, la déclaration 
relative aux mesures prises pour assurer la 
rotation des cocontractants est déposée lors de 
cette séance; 

 

WHEREAS a request for proposals was sent for 
the repair of the Thornhill Stairs (request for 
proposals DDP-2025-008), and that, in 
conformity with By-law 1556 on contract 
management, the Déclaration relative aux 
mesures prises pour assurer la rotation des 
cocontractants is submitted at this meeting; 

   
ATTENDU QU’après analyse des propositions 
reçues, Ponton Guillot Inc. est le 
soumissionnaire retenu; 

 
WHEREAS, following the analysis of the 
received proposals, Ponton Guillot Inc. is the 
selected bidder; 

   
2025-06-158 
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par la conseillère Gallery 

 
2025-06-158 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor Gallery 

   
AUTORISER une dépense de 98 622,63 $, 
incluant le crédit de taxe, pour la réfection de 
l’escalier Thornhill (demande de propositions 
DDP-2025-008); 

 

AUTHORIZE an expenditure in the amount of 
$98,622.63, including tax credit, for the repair of 
the Thornhill Stairs (request for proposals DDP-
2025-008); 

   
ACCORDER à Ponton Guillot Inc. le contrat à 
cette fin, conformément à sa proposition, soit 
pour une somme maximale de 130 122,96 $, 
taxes incluses, le tout conformément aux 
documents contractuels de la demande de 
propositions DDP-2025-008; 

 

AWARD to Ponton Guillot Inc.the contract for this 
purpose in accordance with its proposal, for a 
maximum amount of $130,122.96, taxes 
included, the whole in conformity with the 
contractual documents of the request for 
proposals DDP-2025-008; 

   
IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel n° 5160. 

 
ALLOCATE this expenditure in accordance with 
the financial information included in Decision-
making file No. 5160. 

   
ADOPTÉE À l’UNANIMITÉ 

Le conseiller Peart était absent lors du vote.  CARRIED UNANIMOUSLY  
Councillor Peart was absent during the vote. 

 
 

Le conseiller Peart regagne son siège à 20h34. 
 

  
Councillor Peart returned to his seat at 8:34 p.m. 
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16. OCTROI DE CONTRAT - RÉFECTION 
DES SENTIERS DE PARCS - PUB-2025-
031 

 

 
16. AWARDING OF CONTRACT - 

REFURBISHMENT OF PARK TRAILS - 
PUB-2025-031 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 21 mai 2025, une ouverture 
publique des soumissions a eu lieu pour l’ajout et 
le remplacement de sentiers existants dans les 
parcs King George et Westmount (appel d'offres 
public PUB-2025-031), tel qu’il appert du 
sommaire d'ouverture des soumissions préparé 
par le Service du greffe de la Ville, lequel est 
déposé lors de cette séance; 

 

WHEREAS on May 21, 2025, a public tender 
opening was held for the addition and 
replacement of existing trails in King George and 
Westmount parks (public call for tenders PUB-
2025-031), as appears from the tender opening 
summary prepared by the City Clerk's 
Department, which is tabled at this meeting; 

   
ATTENDU QU’après l’analyse des soumissions 
reçues, Les Entreprises Ventec Inc. est le plus 
bas soumissionnaire conforme; 

 
WHEREAS following an analysis of the tenders 
received, Les Entreprises Ventec Inc. is the 
lowest compliant bidder; 

   
ATTENDU QUE la soumission de Les 
Entreprises Ventec Inc. est au montant de 592 
075,26 $, taxes incluses; 

 
WHEREAS the tender submitted by Les 
Entreprises Ventec Inc. is in the amount of 
$592,075.26, taxes included; 

   
2025-06-159 
Il est proposé par la conseillère Gallery, 
appuyé par la conseillère Roux 

 
2025-06-159 
It was moved by Councillor Gallery, seconded 
by Councillor Roux 

   
AUTORISER une dépense de 540 643,63 $, 
incluant le crédit de taxe, pour l'ajout et le 
remplacement de sentiers existants dans les 
parcs King George et Westmount (appel d'offres 
public PUB-2025-031); 

 

AUTHORIZE an expenditure of $540,643.63, 
including the tax credit, to build and replace 
existing trails in King George and Westmount 
parks (public call for tenders PUB-2025-031); 

   
ACCORDER à Les Entreprises Ventec Inc. le 
contrat à cette fin, au prix de sa soumission, pour 
une somme maximale de 592 075,26 $, taxes 
incluses, le tout conformément aux documents 
contractuels de l’appel d’offres public PUB-2025-
031; 

 

AWARD the contract to Les Entreprises Ventec 
Inc., at its bid price, for a maximum amount of 
$592 075.26 $, taxes included, in accordance 
with the contractual documents of public call for 
tenders PUB-2025-031; 

   
IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5163. 

 
ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in decision-
making file No. 5163. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
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17. MANDAT À L'UNION DES 
MUNICIPALITÉS DU QUÉBEC POUR 
SERVICES PROFESSIONNELS POUR 
LA RÉALISATION D’INVENTAIRES 
D’ÉMISSIONS DE GAZ À EFFET DE 
SERRE JUSQU’AU 23 JANVIER 2028 

 

 

17. MANDATE TO THE UNION DES 
MUNICIPALITÉS DU QUÉBEC FOR 
PROFESSIONAL SERVICES TO 
CARRY OUT GREENHOUSE GAS 
EMISSION INVENTORIES UNTIL 
JANUARY 23, 2028 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE la Ville de Westmount a reçu 
une proposition de l'Union des municipalités du 
Québec (UMQ) afin de participer à un achat 
regroupé de services professionnels pour la 
réalisation d’inventaires d’émissions de gaz à 
effet de serre (GES), jusqu’au 23 janvier 2028; 

 

WHEREAS the City of Westmount has received 
a proposal from the Union des municipalités du 
Québec (UMQ) to participate in a group purchase 
of professional services for greenhouse gas 
(GHG) emission inventories, until January 23, 
2028; 

   
ATTENDU QUE l'UMQ, dans le cadre de l'appel 
d'offres GES-2024, a débuté un regroupement 
d’achats valide jusqu’au 23 janvier 2028 auprès 
de la firme MNP; 

 

WHEREAS the UMQ, pursuant to call for tenders 
GES-2024, has begun a purchasing group valid 
until January 23, 2028 with the firm MNP; 

   
ATTENDU QUE l'article 29.9.1 de la Loi sur les 
cités et villes :  WHEREAS Section 29.9.1 of the Cities and 

Towns Act: 
   
- Permet à une municipalité de conclure avec 
l’UMQ une entente pour des services 
professionnels pour la réalisation d’inventaires 
d’émissions de gaz à effet de serre; 

 

- Allows a municipality to enter into an agreement 
with the UMQ concerning professional services 
for greenhouse gas emission inventories; 

   
- Précise que les règles d'adjudication des 
contrats par une municipalité s'appliquent aux 
contrats accordés en vertu du présent article et 
que l’UMQ s’engage à respecter ces règles; 

 

- Specifies that the rules governing the awarding 
of contracts by a municipality apply to contracts 
awarded under this section, and that the UMQ 
undertakes to comply with these rules; 

   
- Précise que le présent processus contractuel 
est assujetti au Règlement numéro 26 sur la 
gestion contractuelle de l’UMQ pour ses ententes 
de regroupement, adopté par le conseil 
d’administration de l’UMQ; 

 

- Specifies that this contractual process is subject 
to Règlement numéro 26 sur la gestion 
contractuelle de l’UMQ pour ses ententes de 
regroupement adopted by the UMQ Board of 
Directors; 

   
ATTENDU QUE la Ville de Westmount désire 
participer à cet achat regroupé pour se procurer 
des services professionnels pour la réalisation 
d’inventaires d’émissions de gaz à effet de serre 
pour satisfaire ses besoins; 

 

WHEREAS the City of Westmount wishes to 
participate in this group purchase to procure 
professional services for the realization of 
greenhouse gas emission inventories to meet its 
needs; 

   
ATTENDU QUE la Ville souhaite se prévaloir des 
services professionnels proposés afin de :  WHEREAS the City wishes to avail itself of the 

proposed professional services in order to: 
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1. Dresser l'inventaire collectif des émissions de 
GES sur le territoire;  1. Draw up a shared inventory of GHG emissions 

in the territory; 
   
2. Procéder à l’identification des cibles de 
réduction des émissions de GES et l'élaboration 
d’un plan d’action; 

 
2. Identify targets for reducing GHG emissions 
and draw up an action plan; 

   
2025-06-160 
Il est proposé par le conseiller Aronson, 
appuyé par la conseillère Gallery 

 
2025-06-160 
It was moved by Councillor Aronson, 
seconded by Councillor Gallery 

   
QUE le préambule fasse partie intégrante des 
présentes comme si récité au long;  THAT the preamble form an integral part hereof 

as if read in its entirety; 
   
QUE la Ville de Westmount confie à l’UMQ le 
mandat de préparer, en son nom, un document 
d’appel d’offres visant à adjuger un contrat 
d’achat regroupé visant les services 
professionnels pour la réalisation d’inventaires 
d’émissions de gaz à effet de serre nécessaires 
pour les besoins de la Ville jusqu’au 23 janvier 
2028; 

 

THAT the City of Westmount entrust the UMQ 
with the mandate of preparing, on its behalf, a 
tender document for the purpose of awarding a 
group purchase contract for professional 
services concerning the production of the 
greenhouse gas emission inventories required by 
the City until January 23, 2028; 

   
QUE la Ville s’engage à respecter les termes de 
ce contrat de l’adjudication de l’UMQ comme si 
elle avait contracté directement avec le 
fournisseur à qui le contrat est adjugé; 

 

THAT the City undertake to comply with the 
terms of the contract awarded by the UMQ as if it 
had contracted directly with the supplier to whom 
the contract is awarded; 

   
QUE si l'UMQ adjuge un contrat, la Ville 
s’engage à procéder au paiement des services 
offerts selon l’appel d’offres GES-2024, selon les 
conditions contractuelles; 

 

THAT if the UMQ awards a contract, the City 
undertakes to pay for the services rendered 
under call for tenders GES-2024, in accordance 
with the contract's terms and conditions; 

   
QUE la Ville reconnaisse que l’UMQ recevra, 
directement de l’adjudicataire, à titre de frais de 
gestion, un pourcentage du montant facturé 
avant taxes à chacun des participants. Ce 
pourcentage est fixé à 2 %; 

 

THAT the City acknowledge that the UMQ will 
receive, directly from the successful bidder, as 
management fees, a percentage of the amount 
invoiced before taxes to each of the participants. 
This percentage is set at 2%; 

   
QU'un montant de 19 838,94 $, taxes incluses, 
soit dédié à ces services professionnels, le tout 
conformément aux informations financières du 
sommaire décisionnel no 5143; 

 

THAT an amount of $19,838.94, including taxes, 
be set aside for these professional services, all in 
accordance with the financial information 
contained in Decision-making file No. 5143; 

   
QU’un exemplaire de la présente résolution soit 
transmis à l'Union des municipalités du Québec.  

THAT a copy of this resolution be transmitted to 
the Union des municipalités du Québec. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 
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18. OCTROI DE CONTRAT - RÉFECTION 
DE L'AVENUE WOOD ENTRE LA RUE 
SAINTE-CATHERINE ET LE 
BOULEVARD DE MAISONNEUVE 
OUEST - PUB-2025-032 

 

 

18. AWARDING OF CONTRACT - REPAIRS 
TO AVENUE WOOD BETWEEN 
SAINTE-CATHERINE STREET AND DE 
MAISONNEUVE BOULEVARD WEST - 
PUB-2025-032 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 21 mai 2025, une ouverture 
publique des soumissions a eu lieu pour la 
réfection de l'avenue Wood entre la rue Sainte-
Catherine et le boulevard de Maisonneuve Ouest 
(appel d'offres public PUB-2025-032), tel qu’il 
appert du sommaire d'ouverture des 
soumissions préparé par le Service du greffe de 
la Ville, lequel est déposé lors de cette séance; 

 

WHEREAS on May 21, 2025, a public tender 
opening was held for the repair of Wood Avenue 
between Sainte-Catherine Street and de 
Maisonneuve Boulevard West (public call for 
tenders PUB-2025-032), as appears from the 
tender opening summary prepared by the City 
Clerk's Department, which is tabled at this 
meeting; 

   
ATTENDU QU'après l'analyse des soumissions 
reçues, Les Entreprises Ventec Inc. est le plus 
bas soumissionnaire conforme; 

 
WHEREAS following an analysis of the tenders 
received, Les Entreprises Ventec Inc. is the 
lowest compliant bidder; 

   
ATTENDU QUE la réfection de l'avenue Wood 
entre la rue Sainte-Catherine et le boulevard de 
Maisonneuve Ouest (appel d'offres public PUB-
2025-032) est conditionnelle au financement du 
projet par la mise en œuvre d'un emprunt prévu 
par le Règlement 1624 décrétant une dépense et 
un emprunt de 18 238 400 $ pour divers travaux 
de voirie, d'aqueduc et d'égouts; 

 

WHEREAS the repairs to Wood Avenue between 
Sainte-Catherine Street and de Maisonneuve 
Boulevard West (public call for tenders PUB-
2025-032) are conditional upon the project being 
financed by a loan in accordance with By-law 
1624 authorizing an expenditure and a loan of 
$18,238,400 for various roadwork, watermain 
and sewers projects; 

   
ATTENDU QUE le Règlement 1624 décrétant 
une dépense et un emprunt de 18 238 400 $ pour 
divers travaux de voirie, d'aqueduc et d'égouts 
est entré en vigueur le 28 mars 2025; 

 

WHEREAS By-law 1624 authorizing an 
expenditure and a loan of $18,238,400 for 
various roadwork, watermain and sewers 
projects came into force on March 28, 2025; 

   
2025-06-161 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par la conseillère Gallery 

 
2025-06-161 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Gallery 

   
AUTORISER une dépense de 899 255,52 $, 
incluant le crédit de taxe, pour la réfection de 
l'avenue Wood entre la rue Sainte-Catherine et 
le boulevard de Maisonneuve Ouest, le tout 
conformément aux documents contractuels de 
l'appel d'offres public PUB-2025-032; 

 

AUTHORIZE an expenditure of $899,255.52, 
including tax credit, for the repair of Wood 
Avenue between Sainte-Catherine Street and de 
Maisonneuve Boulevard West, in accordance 
with the contractual documents of call for tenders 
PUB-2025-032; 

   
ACCORDER le contrat aux Entreprises Ventec 
Inc., au prix de leur soumission, pour une somme 
maximale de 994 316,45 $, taxes incluses; 

 
AWARD the contract to Les Entreprises Ventec 
Inc. at its bid price, for a maximum amount of 
$994,316.45, taxes included; 
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QUE l'octroi du présent contrat et son 
financement demeurent conditionnels à 
l'obtention du financement lié au Règlement 
1624 décrétant une dépense et un emprunt de 
18 238 400 $ pour divers travaux de voirie, 
d'aqueduc et d'égouts; 

 

THAT the awarding of this contract and its 
financing remain conditional to obtaining the 
financing related to By-law 1624 authorizing an 
expenditure and a loan of $18,238,400 for 
various roadwork, watermain and sewers 
projects; 

   
IMPUTER le tout conformément aux informations 
financières incluses au sommaire décisionnel no 

5161. 
 

ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in Decision-
making file No. 5161. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
19. OCTROI DE CONTRAT - ACHAT 

D'ASPHALTE CHAUD POUR L'ANNÉE 
2025  

 

 
19. AWARDING OF CONTRACT - 

PURCHASE OF HOT MIX ASPHALT 
FOR 2025 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le Service des travaux publics 
doit procéder à l'achat de 365 tonnes métriques 
d'asphalte chaud pour ses opérations; 

 
WHEREAS the Public Works Department must 
purchase 365 metric tons of hot-mix asphalt for 
its operations; 

   
ATTENDU QUE l'entreprise Construction DJL 
Inc. est disponible pour fournir l'asphalte 
nécessaire aux opérations du Service; 

 
WHEREAS Construction DJL Inc. is able to 
supply the asphalt required for the Department's 
operations; 

   
ATTENDU QU'un avis d'intention de conclure un 
contrat pour la fourniture d'asphalte pour l'année 
2025 a été publié le 30 janvier 2025 sur le 
système électronique d'appel d'offres du 
gouvernement du Québec (SEAO); 

 

WHEREAS a notice of intent to enter into a 
contract for the supply of asphalt for the year 
2025 was published on January 30, 2025, on the 
Government of Québec's electronic tendering 
system (SEAO); 

   
2025-06-162 
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par le conseiller Peart 

 
2025-06-162 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor Peart 

   
AUTORISER une dépense de 50 391,38 $, 
incluant le crédit de taxes, pour l'achat d'asphalte 
chaud pour l'année 2025; 

 
AUTHORIZE an expenditure of $50,391.38, 
including tax credit, for the purchase of hot-mix 
asphalt; 

   
ACCORDER à Construction DJL Inc. le contrat à 
cette fin, pour une somme maximale de 
55 185,13 $, taxes incluses; 

 
AWARD the contract to Construction DJL Inc., 
for a maximum amount of $55,185.13, taxes 
included, for the year 2025; 
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IMPUTER le tout conformément aux informations 
financières incluses au sommaire décisionnel no 
5078. 

 
ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in Decision-
making file No. 5078. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
20. OCTROI DE CONTRAT - SERVICES 

PROFESSIONNELS POUR LE 
CONTRÔLE QUALITATIF DES 
MATÉRIAUX DANS LE CADRE DES 
TRAVAUX D’INFRASTRUCTURE - INV-
2025-014 

 

 

20. AWARDING OF CONTRACT - 
PROFESSIONAL SERVICES FOR 
QUALITY CONTROL OF MATERIALS 
AS PART OF INFRASTRUCTURE 
WORK - INV-2025-014 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 30 avril 2025, une ouverture 
publique des soumissions a eu lieu pour le 
contrôle qualitatif des matériaux dans le cadre 
des travaux d'infrastructure (appel d'offres sur 
invitation INV-2025-014), tel qu’il appert du 
sommaire d'ouverture des soumissions préparé 
par le Service du greffe de la Ville, lequel est 
déposé lors de cette séance; 

 

WHEREAS on April 30, 2025, a public tender 
opening was held for the quality control of 
materials used in infrastructure works (call for 
tenders by invitation INV-2025-014), as appears 
from the tender opening summary prepared by 
the City Clerk's Department, which is tabled at 
this meeting; 

   
ATTENDU QU’après l’analyse des soumissions 
reçues, Geninovation (9152-4629 Québec Inc.) 
est le plus bas soumissionnaire conforme; 

 
WHEREAS following an analysis of the tenders 
received, Geninovation (9152-4629 Québec Inc.) 
is the lowest compliant bidder; 

   
ATTENDU QUE la soumission de Geninovation 
(9152-4629 Québec Inc.) est au montant de 99 
292,41 $, taxes incluses; 

 
WHEREAS the tender submitted by 
Geninovation (9152-4629 Québec Inc.) is in the 
amount of $99,292.41, taxes included; 

   
2025-06-163 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par le conseiller Aronson 

 
2025-06-163 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Aronson 

   
AUTORISER une dépense de 90 667,21 $, 
incluant le crédit de taxe, pour le contrôle 
qualitatif des matériaux dans le cadre des 
travaux d'infrastructure (appel d'offres sur 
invitation INV-2025-014); 

 

AUTHORIZE an expenditure of $90,667.21, 
including the tax credit, for the quality control of 
materials used in infrastructure works (call for 
tenders by invitation INV-2025-014); 

   
ACCORDER à Geninovation (9152-4629 
Québec Inc.) le contrat à cette fin, au prix de sa 
soumission, pour une somme maximale de 99 
292,41 $, taxes incluses, le tout conformément 
aux documents contractuels de l’appel d'offres 
sur invitation INV-2025-014; 

 

AWARD the contract to Geninovation (9152-
4629 Québec Inc.), at its bid price, for a 
maximum amount of $99,292.41, taxes included, 
in accordance with the contractual documents of 
call for tenders by invitation INV-2025-014; 
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IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5136. 

 
ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in Decision-
making file No. 5136. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
21. OCTROI DE CONTRAT - TRAVAUX 

CIVILS MINEURS POUR HYDRO 
WESTMOUNT - PUB-2025-030 

 

 
21. AWARDING OF CONTRACT - MINOR 

CIVIL WORKS FOR HYDRO 
WESTMOUNT - PUB-2025-030 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 30 avril 2025, une ouverture 
publique des soumissions a eu lieu pour des 
travaux mineurs de maintenance et d'urgence 
sur le réseau d'Hydro Westmount (appel d'offres 
public PUB-2025-030), tel qu’il appert du 
sommaire d'ouverture des soumissions préparé 
par le Service du greffe de la Ville, lequel est 
déposé lors de cette séance; 

 

WHEREAS on April 30, 2025, a public tender 
opening was held for minor maintenance and 
emergency work on the Hydro Westmount 
network (public call for tenders PUB-2025-030), 
as appears from the tender opening summary 
prepared by the City Clerk's Department, which 
is tabled at this meeting; 

   
ATTENDU QU’après l’analyse des soumissions 
reçues, Laurin Laurin Inc. est le plus bas 
soumissionnaire conforme; 

 
WHEREAS following an analysis of the tenders 
received, Laurin Laurin Inc. is the lowest 
compliant bidder; 

   
ATTENDU QUE la soumission de Laurin Laurin 
Inc. est au montant de 432 983,20 $, taxes 
incluses; 

 
WHEREAS the tender submitted by Laurin 
Laurin Inc. is in the amount of $432,983.20, taxes 
included; 

   
2025-06-164 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par le conseiller D'Amico 

 
2025-06-164 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor D'Amico 

   
AUTORISER une dépense de 376 589,00 $, 
incluant le crédit de taxe, pour des travaux 
mineurs de maintenance et d'urgence sur le 
réseau d'Hydro Westmount (appel d'offres public 
PUB-2025-030); 

 

AUTHORIZE an expenditure of $376,589.00, 
including tax credit, for minor maintenance and 
emergency work on the Hydro Westmount 
network (call for tenders PUB-2025-030); 

   
ACCORDER à Laurin Laurin Inc. le contrat à 
cette fin, au prix de sa soumission, pour une 
somme maximale de 432 983,20 $, taxes 
incluses, le tout conformément aux documents 
contractuels de l’appel d’offres publicPUB-2025-
030; 

 

AWARD the contract to Laurin Laurin. Inc. at its 
bid price, for a maximum amount of $432,983.20, 
taxes included, in accordance with the 
contractual documents of public call for tenders 
PUB-2025-030; 

   
   



 
 

-27- 
2025-06-09 

IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5133. 

 
ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in Decision-
making file No. 5133. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
22. OCTROI DE CONTRAT - FOURNITURE 

DE COMPTEURS ÉLECTRIQUES 
ACLARA - PUB-2025-029 

 

 
22. AWARDING OF CONTRACT - SUPPLY 

OF ACLARA ELECTRIC METERS - 
PUB-2025-029 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 16 avril 2025, une ouverture 
publique des soumissions a eu lieu pour 
l’acquisition de compteurs ACLARA afin de 
répondre à la croissance du nombre de 
nouveaux résidents, remplacer les équipements 
défectueux ou échus, et maintenir un inventaire 
adéquat (appel d'offres public PUB-2025-029), 
tel qu’il appert du sommaire d'ouverture des 
soumissions préparé par le Service du greffe de 
la Ville, lequel est déposé lors de cette séance; 

 

WHEREAS on April 16, 2025, a public tender 
opening was held for the acquisition of ACLARA 
meters to accommodate the growth in the 
number of new residents, replace defective or 
expired equipment and maintain an adequate 
inventory (public call for tenders PUB-2025-029), 
as appears from the tender opening summary 
prepared by the City Clerk's Department, which 
is tabled at this meeting; 

   
ATTENDU QUE Les Industries Jesstec Inc. est 
le seul soumissionnaire conforme;  WHEREAS Les Industries Jesstec Inc. is the 

only compliant bidder; 
   
ATTENDU QUE la soumission de Les Industries 
Jesstec Inc. est au montant de 204 253,09 $, 
taxes incluses; 

 
WHEREAS the tender submitted by Les 
Industries Jesstec Inc. is in the amount of 
$204,253.09, taxes included; 

   
2025-06-165 
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
2025-06-165 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor Aronson 

   
AUTORISER une dépense de 177 650,00 $, 
incluant le crédit de taxe, pour l’acquisition de 
compteurs ACLARA (appel d'offres public PUB-
2024-029); 

 

AUTHORIZE an expenditure of $177,650.00, 
including tax credit, for the purchase of ACLARA 
meters (call for tenders PUB-2024-029); 

   
ACCORDER à Les Industries Jesstec Inc. le 
contrat à cette fin, au prix de sa soumission, pour 
une somme maximale de 204 253,09 $, taxes 
incluses, le tout conformément aux documents 
contractuels de l’appel d’offres public PUB-2025-
029; 

 

AWARD the contract to Les Industries Jesstec 
Inc. at its bid price, for a maximum amount of 
$204,253.09, taxes included, in accordance with 
the contractual documents of public call for 
tenders PUB-2025-029; 
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IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5158. 

 
ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in Decision-
making file No. 5158. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
23. OCTROI DE CONTRAT - ACHAT DE 

LAMPADAIRES DE RUE DEL DE TYPE 
WASHINGTON POUR HYDRO 
WESTMOUNT - INV-2025-017 

 

 

23. AWARDING OF CONTRACT - 
PURCHASE OF WASHINGTON TYPE 
LED STREETLIGHTS FOR HYDRO 
WESTMOUNT - INV-2025-017 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 7 mai 2025, une ouverture 
publique des soumissions a eu lieu pour le 
remplacement des luminaires Cobra par des 
lampadaires décoratifs de type Washington 
(DEL) dans le cadre de la reconstruction de la 
chaussée et de la modernisation du réseau 
d’éclairage vieillissant (appel d'offres sur 
invitation INV-2025-017), tel qu’il appert du 
sommaire d'ouverture des soumissions préparé 
par le Service du greffe de la Ville, lequel est 
déposé lors de cette séance; 

 

WHEREAS on May 7, 2025, a public tender 
opening was held for the replacement of Cobra 
luminaries with decorative Washington (LED) 
streetlights as part of the reconstruction of the 
pavement and modernization of the aging street 
lighting network (call for tenders by invitation 
INV-2025-017), as appears from the tender 
opening summary prepared by the City Clerk's 
Department, which is tabled at this meeting; 

   
ATTENDU QU’après l’analyse des soumissions 
reçues, Métal Pole-Lite Inc. est le plus bas 
soumissionnaire conforme; 

 
WHEREAS following an analysis of the tenders 
received, Métal Pole-Lite Inc. is the lowest 
compliant bidder; 

   
ATTENDU QUE la soumission de Métal Pole-
Lite Inc. est au montant de 105 754,01 $, taxes 
incluses; 

 
WHEREAS the tender submitted by Métal Pole-
Lite Inc. is in the amount of $105,754.01, taxes 
included; 

   
2025-06-166 
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par la conseillère Roux 

 
2025-06-166 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor Roux 

   
AUTORISER une dépense de 96 567,01$, 
incluant le crédit de taxe, pour le remplacement 
des luminaires Cobra par des lampadaires 
décoratifs de type Washington (DEL) (appel 
d'offres sur invitation INV-2025-017); 

 

AUTHORIZE an expenditure of $96,567.01, 
including tax credit, for the replacement of Cobra 
luminaries with decorative Washington (LED) 
streetlights (call for tenders by invitation INV-
2025-017); 

   
ACCORDER à Métal Pole-Lite Inc. le contrat à 
cette fin, au prix de sa soumission, pour une 
somme maximale de 105 754,01 $, taxes 
incluses, le tout conformément aux documents 
contractuels de l’appel d'offres sur invitation INV-
2025-017; 

 

AWARD the contract to Métal Pole-Lite Inc., at 
its bid price, for a maximum amount of 
$105,754.01, taxes included, in accordance with 
the contractual documents of call for tenders by 
invitation INV-2025-017; 
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IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5151. 

 
ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in Decision-
making file No. 5151. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
24. OCTROI DE CONTRAT - 

RECONSTRUCTION DES PUITS 
D'ACCÈS PA115 & 116 D'HYDRO 
WESTMOUNT - PUB-2025-003 

 

 

24. AWARDING OF CONTRACT - 
RECONSTRUCTION OF HYDRO 
WESTMOUNT'S PA115 & 116 ACCESS 
SHAFTS - PUB-2025-003 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le 30 avril 2025, une ouverture 
publique des soumissions a eu lieu pour la 
reconstruction des puits d'accès souterrains PA-
115 et PA-116 (appel d'offres public PUB-2025-
003), tel qu’il appert du sommaire d'ouverture 
des soumissions préparé par le Service du greffe 
de la Ville, lequel est déposé lors de cette 
séance; 

 

WHEREAS on April 30, 2025, a public tender 
opening was held for the reconstruction of 
underground access shafts PA-115 and PA-116 
(public call for tenders PUB-2025-003), as 
appears from the tender opening summary 
prepared by the City Clerk's Department, which 
is tabled at this meeting; 

   
ATTENDU QU’après l’analyse des soumissions 
reçues, Construction N.R.C. Inc. est le plus bas 
soumissionnaire conforme; 

 
WHEREAS following an analysis of the tenders 
received, Construction N.R.C. Inc. is the lowest 
compliant bidder; 

   
ATTENDU QUE la soumission de Construction 
N.R.C. Inc. est au montant de 964 611,51 $, 
taxes incluses; 

 
WHEREAS the tender submitted by Construction 
N.R.C. Inc. is in the amount of $964 611.51, 
taxes included; 

   
2025-06-167 
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par le conseiller D'Amico 

 
2025-06-167 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor D'Amico 

   
AUTORISER une dépense de 838 975,00 $, 
incluant le crédit de taxe, pour la reconstruction 
des puits d'accès souterrains PA-115 et PA-116 
(appel d'offres public PUB-2025-003); 

 

AUTHORIZE an expenditure of $838 975.00, 
including tax credit, for the reconstruction of 
underground access shafts PA-115 and PA-116 
(public call for tenders PUB-2025-003); 

   
ACCORDER à Construction N.R.C. Inc. le 
contrat à cette fin, au prix de sa soumission, pour 
une somme maximale de 964 611,51 $, taxes 
incluses, le tout conformément aux documents 
contractuels de l’appel d’offres public PUB-2025-
003; 

 

AWARD the contract to Construction N.R.C. Inc., 
at its bid price, for a maximum amount of 
$964,611.51, taxes included, in accordance with 
the contractual documents of public call for 
tenders PUB-2025-003; 
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IMPUTER cette dépense conformément aux 
informations financières inscrites au sommaire 
décisionnel no 5134. 

 
ALLOCATE this expense according to the 
financial information described in decision-
making file No. 5134. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
25. OCTROI DE FONDS À BCA AVOCATS 

INC. - DÉFENSE JURIDIQUE DOSSIER 
500-17-132979-256  

 

 

25. AWARDING OF FUNDS TO BCA 
AVOCATS INC. - LEGAL 
REPRESENTATION IN FILE 500-17-
132979-256 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE la Ville de Westmount est partie 
défenderesse dans le litige portant le numéro de 
dossier 500-17-132979-256 de la Cour 
Supérieure du district judiciaire de Montréal; 

 

WHEREAS the City of Westmount is a defendant 
in the litigation under file number 500-17-132979-
256 in the records of the Superior Court of the 
judicial district of Montreal; 

   
ATTENDU QUE le litige est couvert par la police 
d'assurance de la Ville auprès des Souscripteurs 
du Lloyd's; 

 
WHEREAS the litigation is covered by the City's 
insurance policy with Lloyd's Underwriters; 

   
ATTENDU QUE l'assureur a mandaté le cabinet 
BCA Avocats Inc. pour représenter la Ville dans 
l'instance; 

 
WHEREAS the insurer has mandated the firm 
BCA Avocats Inc. to represent the City in the 
proceedings; 

   
ATTENDU QUE, dans le cadre de ce litige, il est 
dans le meilleur intérêt de la Ville de contester le 
litige et produire une défense adéquate; 

 
WHEREAS in the context of this litigation, it is in 
the best interest of the City to contest the 
litigation and produce an adequate defense; 

   
2025-06-168 
Il est proposé par la conseillère Kez, appuyé 
par le conseiller Aronson 

 
2025-06-168 
It was moved by Councillor Kez, seconded by 
Councillor Aronson 

   
QU'un montant de 50 000 $, taxes incluses, soit 
accordé afin d'acquitter les frais juridiques de 
BCA Avocats Inc. en lien avec le dossier numéro 
500-17-132979-256 des dossiers de la Cour 
Supérieure du district judiciaire de Montréal, le 
tout, conformément aux informations financières 
incluses au sommaire décisionnel no 5144; 

 

THAT an amount of $50,000, taxes included, be 
granted to pay the legal fees of BCA Avocats Inc. 
in relation to file number 500-17-132979-256 in 
the records of the Superior Court of the Judicial 
District of Montréal, the whole, in accordance 
with the financial information included in 
Decision-making file No. 5144; 

   
QUE la greffière soit autorisée à signer tout 
document nécessaire pour assurer la défense de 
la Ville, y compris tout acte à titre de 
représentante de la Ville dans ledit dossier. 

 

THAT the City Clerk be authorized to sign any 
document necessary to ensure the City's 
defense, including any act as the City's 
representative in the said file. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 
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888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
26. MANDAT DE REPRÉSENTATION 

JURIDIQUE - IMK AVOCATS INC.  
 

 
26. MANDATE FOR LEGAL 

REPRESENTATION - IMK AVOCATS 
INC.  

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE la Ville de Westmount a reçu 
une demande introductive d'instance de pourvoi 
en contrôle judiciaire concernant la validité du 
Règlement 1522 concernant les chiens et les 
permis s'y rapportant, lequel est ouvert sous le 
numéro de dossier 500-17-134236-259 de la 
Cour Supérieure du district judiciaire de 
Montréal; 

 

WHEREAS the City has received an application 
for judicial review of the validity of By-law 1522 
concerning dogs and the licensing thereof, which 
is open under file number 500-17-134236-259 in 
the records of the Superior Court of the judicial 
district of Montréal; 

   
2025-06-169 
Il est proposé par la conseillère Kez, appuyé 
par la conseillère Gallery 

 
2025-06-169 
It was moved by Councillor Kez, seconded by 
Councillor Gallery 

   
ACCORDER le mandat au cabinet d'avocat IMK 
Avocats Inc. pour représenter et défendre les 
intérêts de la Ville de Westmount suite au dépôt 
de la demande introductive d'instance portant le 
numéro 500-17-134236-259 des dossiers de la 
Cour Supérieure du district judiciaire de 
Montréal; 

 

AWARD to law firm IMK Avocats Inc. the 
mandate to represent and defend the interests of 
the City of Westmount following the filing of the 
originating application bearing number 500-17-
134236-259 of the records of the Superior Court 
of the judicial district of Montreal; 

   
QUE la greffière soit autorisée à signer pour, et 
au nom de la Ville, tout document judiciaire visant 
à protéger les intérêts de la Ville en lien avec le 
litige, ainsi que tout document nécessaire pour la 
mise en œuvre du mandat octroyé à IMK Avocats 
Inc.; 

 

THAT the City Clerk be authorized to sign for, 
and in the name of the City, all legal documents 
aimed at protecting the City's interests in 
connection with the litigation, as well as all 
documents necessary for the execution of the 
mandate awarded to IMK Avocats Inc; 

   
QU'un montant de 30 000 $, taxes incluses, soit 
dévolu au paiement des frais juridiques dans ce 
dossier, le tout, conformément aux informations 
financières incluses au sommaire décisionnel no 
5244. 

 

THAT an amount of $30,000, taxes included, be 
allocated to pay the legal fees in this matter, all 
in accordance with the financial information 
included in Decision-making file No. 5244. 

   
Le conseiller A. D'Amico vote contre la 
résolution.  Councillor A. D’Amico voted against the 

resolution.  
   

ADOPTÉE À LA MAJORITÉ  CARRIED AT MAJORITY 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
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28. APPROBATION DES PLANS 
D'IMPLANTATION ET D'INTÉGRATION 
ARCHITECTURALE (P.I.I.A.) 

 

 
28. APPROVAL OF SITE PLANNING AND 

ARCHITECTURAL INTEGRATION 
PROGRAMMES (S.P.A.I.P.) 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QUE le procès-verbal de l'assemblée 
ordinaire du Comité consultatif d’urbanisme 
(CCU) tenue les 6 et 8 mai 2025 a été déposé 
lors de cette présente séance; 

 

WHEREAS the minutes of the regular meeting of 
the Planning Advisory Committee (PAC) held on 
May 6 and 8, 2025, were tabled at this sitting; 

   
ATTENDU QUE des demandes ont été 
présentées par les requérants en vertu du 
Règlement 1305 sur les plans d’implantation et 
d’intégration architecturale; 

 

WHEREAS applications have been submitted by 
the applicants under By-law 1305 on Site 
Planning and Architectural Integration 
Programmes; 

   
ATTENDU QUE le CCU a émis des avis 
concernant ces demandes, tel qu’énoncé au 
procès-verbal de ladite assemblée; 

 
WHEREAS the PAC has issued 
recommendations regarding these applications, 
as stated in the minutes of said meeting; 

   
2025-06-171 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par la conseillère Gallery 

 
2025-06-171 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Gallery 

   
QUE le Conseil donne suite aux 
recommandations du Comité consultatif 
d’urbanisme (CCU), telles qu’énoncées au 
procès-verbal de l'assemblée ordinaire tenue les 
6 et 8 mai 2025, et qu'il approuve à l’égard de 
chacun d’eux, les plans et les conditions de 
délivrance de permis attachés aux items figurant 
à la liste ci-dessous, tels qu’évalués 
conformément au Règlement 1305 sur les plans 
d'implantation et d'intégration architecturale : 

 

THAT Council act on the recommendations of 
the Planning Advisory Committee (PAC) as set 
out in the minutes of its regular meeting held on 
May 6 and 8, 2025, and approve, with respect to 
each of them, the plans and permit conditions 
attached to the items listed below, as assessed 
in accordance with By-law 1305 on Site Planning 
and Architectural Integration Programmes: 

   
Numéro d'item 
d'ordre du jour 
/ Agenda Item 
Number 

Numéro de 
demande / 
Application 
Number 

PIIA / 
SPAIP 

Numéro 
civique / 
Civic 
Number 

Voie publique / 
Public Way  

Type de demande de 
permis / 
Type of Permit 
Application 

CCU 25-05.01 2023-00356 2025-
03046 500 CLAREMONT 

Nouvelle construction 
bâtiment | New building 
construction 

CCU 25-05.03 2024-01188 2024-
03301 1 SHORNCLIFFE Aménagement paysager | 

Landscaping 

CCU 25-05.05 2024-01332 2024-
03315 42 DEVON 

Piscine et aménagement 
paysager | Swimming 
pool & landscaping 

CCU 25-05.06 2024-01363 2025-
03090 616 VICTORIA Clôture | Fence 
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CCU 25-05.08 2025-00061 2025-
03020 621 CH DE COTE-ST-

ANTOINE 

Agrandissement plus de 
40 mètres carrés | 
Addition over 40 square 
meters 

CCU 25-05.11 2025-00137 2025-
03042 100 SUMMIT CIRCLE Rénovations extérieures | 

Exterior renovations 

CCU 25-05.12 2025-00143 2025-
03087 66 CHESTERFIELD Rénovations extérieures | 

Exterior renovations 

CCU 25-05.13 2025-00190 2025-
03088 62 CHESTERFIELD Rénovations extérieures | 

Exterior renovations 

CCU 25-05.14 2025-00160 2025-
03057 621 MURRAY HILL Fenêtres et portes | 

Windows and doors 

CCU 25-05.15 2025-00162 2025-
03058 482 ROSLYN Fenêtres et portes | 

Windows and doors 

CCU 25-05.16 2025-00163 2025-
03064 31 FORDEN Rénovations extérieures | 

Exterior renovations 

CCU 25-05.19 2025-00192 2025-
03070 4914 SHERBROOKE 

OUEST Enseigne | Signage 

CCU 25-05.22 2025-00206 2025-
03061 74 SUMMIT 

CRESCENT 

Piscine et aménagement 
paysager | Swimming 
pool & landscaping 

CCU 25-05.23 2025-00219 2025-
03073 22 HOLTON Fenêtres et portes | 

Windows and doors 

CCU 25-05.24 2025-00223 2025-
03095 21 CH DE CASSON Toiture | Roof 

CCU 25-05.25 2025-00245 2025-
03074 8 WEREDALE 

PARK 
Fenêtres et portes | 
Windows and doors 

CCU 25-05.29 2025-00297 2025-
03078 3200 THE 

BOULEVARD 
Fenêtres et portes | 
Windows and doors 

CCU 25-05.37 2025-00340 2025-
03086 605 BELMONT Fenêtres et portes | 

Windows and doors 

CCU 25-05.40 2025-00364 2025-
03099 51 CHESTERFIELD Fenêtres et portes | 

Windows and doors 
 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
29. DEMANDE DE DÉROGATION 

MINEURE - 4924 SHERBROOKE 
OUEST 

 

 
29. MINOR EXEMPTION APPLICATION - 

4924 SHERBROOKE WEST 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU le Règlement 1576 sur les 
dérogations mineures de la Ville de Westmount;  

WHEREAS the City of Westmount’s By-law 1576 
on Minor Exemptions; 
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ATTENDU QU’UNE demande de dérogation 
mineure doit respecter les objectifs du plan 
d’urbanisme; 

 
WHEREAS a minor exemption must comply with 
the Planning Programme objectives; 

   
ATTENDU QU’UNE dérogation mineure doit être 
considérée comme étant mineure, notamment 
sur le plan quantitatif, sur le plan des impacts 
environnementaux et sur le plan architectural; 

 

WHEREAS the exemption is minor in 
quantitative terms, in terms of environmental 
impact, and architectural terms; 

   
ATTENDU QUE l’application des dispositions 
réglementaires visées par la demande doit avoir 
pour effet de causer un préjudice sérieux à la 
personne qui demande la dérogation mineure; 

 

WHEREAS the application of the regulatory 
provisions targeted by the application causes 
serious harm to the person requesting the minor 
exemption; 

   
ATTENDU QUE la dérogation ne doit pas porter 
atteinte à la jouissance du droit de propriété des 
propriétaires voisins; 

 
WHEREAS the exemption shall not hinder the 
owners of neighbouring properties in the 
enjoyment of their rights of ownership; 

   
ATTENDU QUE la dérogation ne doit pas avoir 
pour effet d’aggraver les risques en matière de 
sécurité ou de santé publique ou de porter 
atteinte à la qualité de l’environnement ou au 
bien-être général; 

 

WHEREAS the exemption does not exacerbate 
safety or public health risks or affect the quality 
of the environment or general well-being; 

   
ATTENDU QUE la demande de dérogation 
mineure présentée pour le 4924 Sherbrooke 
Ouest vise à permettre la reconversion du 
deuxième étage d’un bâtiment de deux étages en 
passant d’un usage commercial à résidentiel 
sans avoir besoin d'aménager cinq (5) espaces 
de stationnement supplémentaires à celle qui est 
actuellement existante sur le lot 1 580 967 où se 
trouve le bâtiment tel que prévu par la section 
5.5.2 du Règlement 1303 concernant le zonage; 

 

WHEREAS the minor exemption presented for 
4924 Sherbrooke West aims to allow the 
conversion of the second floor of a two-storey 
building from commercial to residential use 
without having to build five (5) parking spaces in 
addition to the existing one on lot 1 580 967 
where the building is located as per section 5.5.2 
of Zoning By-law 1303; 

   
ATTENDU QUE le bâtiment actuel a 
présentement un usage commercial au rez-de-
chaussée et au deuxième étage; 

 
WHEREAS the existing building is currently used 
for commercial purposes on the first and second 
floor; 

   
ATTENDU QUE la reconversion du deuxième 
étage du bâtiment en passant d’un usage 
commercial à résidentiel nécessite six (6) places 
de stationnement sur le lot 1 580 967 tel que 
prévu par la section 5.5.2 du Règlement 1303 
concernant le zonage; 

 

WHEREAS the conversion of the second floor of 
the building from commercial to residential use 
requires six (6) parking spaces on lot 1 580 967 
as provided in section 5.5.2 of Zoning By-law 
1303; 

   
ATTENDU QU’il n’y a aucune place disponible 
sur le lot 1 580 967 pour pouvoir aménager cinq  

WHEREAS there are no parking spaces 
available on lot 1 580 967 to accommodate five 
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(5) espaces de stationnement supplémentaires 
afin de se conformer à la section 5.5.2 du 
Règlement 1303 concernant le zonage; 

(5) additional parking spaces in order to comply 
with section 5.5.2 of Zoning By-law 1303; 

   
ATTENDU QUE l’usage au rez-de-chaussée du 
bâtiment faisant l’objet de la demande resterait 
commercial; 

 
WHEREAS the first floor of the concerned 
building would retain its commercial use; 

   
2025-06-172 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par la conseillère Gallery 

 
2025-06-172 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Gallery 

   
QUE le préambule ci-dessus fasse partie 
intégrante de la présente résolution;  THAT the above preamble forms an integral part 

of this resolution; 
   
QUE le Conseil approuve la demande de 
dérogation mineure au 4924 rue Sherbrooke 
Ouest visant à permettre la reconversion du 
deuxième étage d’un bâtiment de deux étages en 
passant d’un usage commercial à résidentiel 
sans avoir besoin d'aménager cinq (5) espaces 
de stationnement supplémentaires à celle qui est 
actuellement existante sur le lot 1 580 967 où se 
trouve le bâtiment, et ce, bien que le point 1 et 4 
de la section 5.5.2 du Règlement 1303 
concernant le zonage stipule que: 

 

THAT Council approves the minor exemption 
application request for 4924 Sherbrooke Street 
West aimed at allowing the conversion of the 
second floor of a two-storey building from 
commercial to residential use without the need to 
create five (5) parking spaces in addition to the 
existing one on the lot where the building is 
located, even though paragraphs 1 and 4 of 
section 5.5.2 of Zoning By-law 1303 stipulate 
that: 

   
« Un bâtiment existant ne peut être établi que si 
après l'entrée en vigueur du présent règlement :  

“After the coming into force of this By-law, no 
existing building may be established unless and 
until: 

   
(1) dans le cas d'un bâtiment unifamilial, un 
garage privé ou une aire de stationnement 
soit établi derrière l'alignement de 
construction sur le lot ou le terrain sur lequel 
il est érigé ; 

 

(1) in the case of a one-family building, a 
private garage or parking area is established 
behind the building line on the lot or parcel of 
land on which the building is constructed; 

   
      (4) dans le cas d'un bâtiment autre qu’un 

bâtiment résidentiel ou industriel, il comporte 
sur le lot ou le terrain sur lequel il est érigé au 
moins un espace de stationnement par 500 
pieds carrés (46,45 mètres carrés) de 
superficie de plancher au rez-de-chaussée; 
et un espace de stationnement par 1 000 
pieds carrés (92,90 mètres carrés) de la 
superficie de plancher totale des autres 
étages. 

 

      (4) in the case of a building other than a 
residential or industrial building, a minimum 
of one parking space is established on the lot 
or parcel of land on which the building is 
constructed, for every 500 square feet (46.45 
square metres) of the ground floor area, and 
for every 1,000 square feet (92.90 square 
metres) of the total floor area of all other 
floors. 
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Malgré ce qui précède, aucun espace de 
stationnement n’est requis pour tout nouveau 
logement ou logement existant à l’intérieur d’un 
bâtiment en rangée existant situé sur un lot ou 
terrain n’ayant aucun accès à la cour arrière par 
une voie publique ou privée et qui ne permet pas 
l’aménagement d’une aire de stationnement 
selon les dispositions du présent règlement. » 

 

Notwithstanding the foregoing, no parking space 
is required for any new or existing dwelling in an 
existing attached building located on a lot or 
parcel of land with no access to the rear yard 
through a public or private way, and that does not 
allow for the construction of a parking area in 
accordance with the provisions of this By-law.” 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
   

RÈGLEMENTATION  BY-LAWS 
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
30. ADOPTION - RÈGLEMENT 1633 

PRÉVOYANT L'ÉTABLISSEMENT DE 
TARIFS ET CERTAINES CONDITIONS 
APPLICABLES À 
L'APPROVISIONNEMENT 
D'ÉLECTRICITÉ POUR L'ANNÉE 2025-
2026 

 

 

30. ADOPTION - BY-LAW 1633 TO 
ESTABLISH RATES AND CERTAIN 
CONDITIONS FOR THE SUPPLY OF 
ELECTRICITY FOR THE YEAR 2025-
2026 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La greffière adjointe signale que toutes les 
formalités requises pour la dispense de lecture 
de ce règlement ont été respectées et que des 
copies du règlement ont été remises à tous les 
membres du Conseil et mises à la disposition du 
public. 

 

The Assistant City Clerk reported that all required 
formalities for waiving the reading of the by-law 
have been met and that copies of the by-law have 
been made available to the Municipal Council 
members. Copies have also been made 
available to the public. 

   
Déclaration de la part de chaque membre du 
Conseil présent à l’effet qu’il ou elle a lu le 
règlement et que la lecture en est dispensée. 

 
Each Council member declares having read the 
by-law and that its reading is waived. 

   
OBJET  OBJECT 
   
Le Règlement 1633 prévoyant l'établissement de 
tarifs et certaines conditions applicables à 
l'approvisionnement d'électricité pour l'année 
2025-2026 a pour but d'abroger le règlement 
1618 afin de mettre à jour des tarifs en lien avec 
la consommation d'électricité des clients d'Hydro 
Westmount et certaines conditions de service 
applicables à l'approvisionnement d'électricité, et 
ce, à partir du 1er avril 2025. 

 

The purpose of By-law 1633 to establish rates 
and certain conditions for the supply of electricity 
for the year 2025-2026 is to repeal By-law 1618 
in order to adjust the rates for electricity 
consumption by Hydro Westmount customers 
and certain conditions of service applicable to the 
supply of electricity, as of April 1, 2025. 

   
2025-06-173 
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par le conseiller Aronson 

 
2025-06-173 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor Aronson 
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QUE le Règlement 1633 prévoyant 
l'établissement de tarifs et certaines conditions 
applicables à l'approvisionnement d'électricité 
pour l'année 2025-2026 soit adopté. 

 

THAT By-law 1633 to establish rates and certain 
conditions for the supply of electricity for the year 
2025-2026 be adopted. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
31. ADOPTION - RÈGLEMENT 1634 SUR 

LES PERMIS ET CERTIFICATS 
 

 31. ADOPTION - PERMITS AND 
CERTIFICATES BY-LAW 1634 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La greffière adjointe signale que toutes les 
formalités requises pour la dispense de lecture 
de ce règlement ont été respectées et que des 
copies du règlement ont été remises à tous les 
membres du Conseil. Des copies ont également 
été mises à la disposition du public. 

 

The Assistant City Clerk reported that all required 
formalities for waiving the reading of the by-law 
have been met and that copies of the by-law have 
been made available to the Municipal Council 
members. Copies have also been made 
available to the public. 

   
Déclaration de la part de chaque membre du 
Conseil à l'effet qu'il ou elle a lu le règlement, et 
que lecture en est dispensée. 

 
Each Council member declares having read the 
by-law and that its reading is waived. 

   
OBJET  OBJECT 
   
Le Règlement 1634 sur les permis et certificats 
vise à définir les rôles, pouvoirs et 
responsabilités des requérants de permis et de 
l’administration dans le traitement des permis et 
certificats. 

 

The purpose of the Permits and certificates by-
law 1634 is to define the roles, powers and 
responsibilities of permit applicants and the 
administration in the processing of permits and 
certificates. 

   
ATTENDU QU’il y a lieu de remplacer le 
Règlement 1300 sur les permis et certificats, tel 
qu’amendé par les règlements (RCA02 23008, 
RCA04 23017, 1319, 1341, 1385, 1407, 1419, 
1445, 1448, 1452, 1478 & 1492) afin 
d’harmoniser et de restructurer son contenu et le 
suivi des demandes et autorisations et 
concernant l’administration des règlements 
d’urbanisme; 

 

WHEREAS there is a need to replace Permits 
and Certificates By-law 1300, as amended by By-
laws (RCA02 23008, RCA04 23017, 1319, 1341, 
1385, 1407, 1419, 1445, 1448, 1452, 1478 & 
1492), in order to standardize and restructure its 
content and the follow-up of requests and 
authorizations and the administration of urban 
planning by-laws; 

   
ATTENDU QUE l’article 116 de la Loi sur 
l’aménagement et l’urbanisme (L.R.Q., c. A -
19,1) accorde à la municipalité le pouvoir de 
règlementer la délivrance d’un permis de 
construction selon certaines conditions prévues; 

 

WHEREAS Section 116 of the Act respecting 
land use planning and development (R.S.Q., c. 
A-19.1) grants the Municipality the power to 
regulate the issuance of a building permit under 
certain conditions; 
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ATTENDU QUE les articles 119 à 122 de la Loi 
sur l’aménagement et l’urbanisme (L.R.Q., c. A -
19,1) accordent à la municipalité le pouvoir 
d’adopter un règlement sur les permis et 
certificats en urbanisme; 

 

WHEREAS Sections 119 to 122 of the Act 
respecting land use planning and development 
(R.S.Q., c. A-19.1) grant the Municipality the 
power to adopt a by-law respecting planning 
permits and certificates; 

   
ATTENDU QU’avis de motion du présent 
règlement a été donné lors de la séance 
extraordinaire tenue le 22 avril 2025 ; 

 
WHEREAS Notice of Motion of this by-law was 
given at the special sitting held on April 22, 2025; 

   
2025-06-174 
Il est proposé par le conseiller Peart, appuyé 
par la conseillère Gallery 

 
2025-06-174 
It was moved by Councillor Peart, seconded 
by Councillor Gallery 

   
QUE le Règlement 1634 sur les permis et 
certificats soit adopté.  THAT Permits and certificates by-law 1634 be 

adopted. 
   

ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 
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32. ADOPTION - RÈGLEMENT 1635 

VISANT À MODIFIER LE RÈGLEMENT 
1530 CONCERNANT LE RÉGIME DE 
RETRAITE POUR LES 
FONCTIONNAIRES ET LES 
EMPLOYÉS DE LA VILLE DE 
WESTMOUNT - REFONTE AU 1ER 
JANVIER 2014 

 

 

32. ADOPTION - BY-LAW 1635 AMENDING 
RÈGLEMENT 1530 CONCERNANT LE 
RÉGIME DE RETRAITE POUR LES 
FONCTIONNAIRES ET LES 
EMPLOYÉS DE LA VILLE DE 
WESTMOUNT - REFONTE AU 1ER 
JANVIER 2014 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La greffière adjointe signale que toutes les 
formalités requises pour la dispense de lecture 
de ce règlement ont été respectées et que des 
copies du règlement ont été remises à tous les 
membres du Conseil. Des copies ont également 
été mises à la disposition du public. 

 

The Assistant City Clerk reported that all required 
formalities for waiving the reading of the by-law 
have been met and that copies of the by-law have 
been made available to the Council members. 
Copies have also been made available to the 
public. 

   
Déclaration de la part de chaque membre du 
Conseil à l'effet qu'il ou elle a lu le règlement, et 
que lecture en est dispensée. 

 
Each Council member declares having read the 
by-law and that its reading is waived. 

   
OBJET  OBJECT 
   
Le Règlement 1635 visant à modifier le 
Règlement 1530 concernant le régime de retraite 
pour les fonctionnaires et les employés de la Ville 
de Westmount - refonte au 1er janvier 2014 vise 
à modifier un article du règlement actuel qui 

 

The purpose of By-law 1635 amending 
Règlement 1530 concernant le régime de retraite 
pour les fonctionnaires et les employés de la Ville 
de Westmount - refonte au 1er janvier 2014 is to 
modify a section of the current by-law which 
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prévoit la rémunération des membres du Comité 
de retraite. 

provides for the remuneration of the members of 
the Retirement Committee. 

   
2025-06-175 
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par le conseiller Peart 

 
2025-06-175 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor Peart 

   
QUE le Règlement 1635 visant à modifier le 
Règlement 1530 concernant le régime de retraite 
pour les fonctionnaires et les employés de la Ville 
de Westmount - refonte au 1er janvier 2014 soit 
adopté. 

 

THAT By-law 1635 amending Règlement 1530 
concernant le régime de retraite pour les 
fonctionnaires et les employés de la Ville de 
Westmount - refonte au 1er janvier 2014 be 
adopted. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

   
RESSOURCES HUMAINES  HUMAN RESOURCES 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
33. ADOPTION - POLITIQUE 

CORPORATIVE SUR LA TENUE 
VESTIMENTAIRE ET L'APPARENCE 
PERSONNELLE 

 

 

33. ADOPTION - CORPORATE POLICY 
CONCERNING DRESS CODE AND 
PERSONAL APPEARANCE 

 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
ATTENDU QU'une politique concernant la tenue 
vestimentaire et l'apparence personnelle a été 
adoptée en 2016; 

 
WHEREAS a policy concerning dress code and 
personal appearance was adopted in 2016; 

   
ATTENDU QUE le Service des ressources 
humaines a modernisé la politique dans le but de 
la faire correspondre aux normes et pratiques 
contemporaines; 

 

WHEREAS the Human Resources Department 
has modernized the policy in order to bring it in 
line with contemporary standards and practices; 

   
2025-06-176 
Il est proposé par le conseiller Shamie, 
appuyé par le conseiller D'Amico 

 
2025-06-176 
It was moved by Councillor Shamie, 
seconded by Councillor D'Amico 

   
QUE le Conseil prenne acte de la politique 
corporative sur la tenue vestimentaire et 
l'apparence personnelle (RH-2025-04) et 
ADOPTE celle-ci; 

 

THAT Council acknowledge and ADOPT the 
Corporate Policy concerning Dress Code and 
Personal Appearance (RH-2025-04); 

   
QUE tous les employés de la Ville soient 
assujettis à cette politique.  THAT all City employees be subject to this policy. 

   
ADOPTÉE À L'UNANIMITÉ  CARRIED UNANIMOUSLY 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
   
   
   



 
 

-41- 
2025-06-09 

34. DEUXIÈME PÉRIODE DE QUESTIONS 
 

 34. SECOND QUESTION PERIOD 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La deuxième période de questions se tient de 
21h21 à 21h23.  The second question period took place from 9:21 

p.m. to 9:23 p.m. 
   
888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
35. LEVÉE DE LA SÉANCE 
 

 35. CLOSING OF THE SITTING 
 

888888888888888888888888888888888 W 888888888888888888888888888888888 
La mairesse lève la séance à 21h23.   The Mayor declares the sitting closed at 9:23 

p.m. 
   
 
 
 

Christina M. Smith  Me Arianne Leblond 
Mairesse / Mayor  Greffière adjointe/ Assistant City Clerk 
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ANNEXE / APPENDIX A 

PREMIÈRE PÉRIODE DE QUESTIONS DES RÉSIDENTS 
SÉANCE ORDINAIRE DU 9 JUIN 2025 

FIRST QUESTION PERIOD OF RESIDENTS 
REGULAR SITTING OF JUNE 9, 2025 

Début de la première période des questions : 19 h 19 
Beginning of the First Question Period: 7:19 p.m. 

 
NOM /NAME QUESTIONS 

  
Claudia Baruch  Comment  

My question to you is are you going to 
continue to let it happen, what can 
you do about it, because to be 
confronted every time you go 
anywhere near Westmount Square 
Place, never mind all the other events 
that Westmount hosts, that we have 
to walk through lines of security and 
police and be harassed all the time 
because there's an event that 
somebody doesn't like, which is 
usually a hostage speaking or 
somebody having a conversational 
informational session? 

Comment  

I'm asking if Westmount has anything 
else that they can do, since this 
happens is what I'm complaining 
about. It happens everywhere, but 
this is happening in Westmount. The 
sidewalks written with chalk, why is it 
allowed?  

So, if I understand correctly, 
Westmount cannot do anything about 
having police stop screaming voices, 
hate speech, written hate speech? 

Commentaire  
 
Ma question est la suivante : allez-
vous continuer à permettre que cela 
se produise, que pouvez-vous faire à 
ce sujet, parce que nous sommes 
confrontés à chaque fois que nous 
nous approchons de Westmount 
Square Place, sans parler de tous les 
autres événements organisés à 
Westmount, que nous devons 
traverser des lignes de sécurité et de 
police et être harcelés en 
permanence parce qu'il y a un 
événement que quelqu'un n'aime 
pas, qui est généralement une prise 
de parole d'un otage ou une séance 
d'information conversationnelle? 
 
Commentaire  
 
Je demande si Westmount peut faire 
quelque chose d'autre, puisque c'est 
ce qui se passe qui fait l'objet de ma 
plainte. Cela se produit partout, mais 
cela se produit à Westmount. Les 
trottoirs couverts de craie, pourquoi 
est-ce permis? 
 
Donc, si je comprends bien, 
Westmount ne peut rien faire pour 
que la police arrête les cris, les 
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discours de haine, les discours 
haineux écrits? 

   
Ronald 
Choquette 

 Madam Mayor, the work climate is 
deteriorating within the City, the 
employment of an external firm has 
yielded absolutely nothing and in 
addition we had a meeting this 
morning with an inspector from the 
CNESST, with the managers of the 
City of Westmount on the subject of 
the toxic work environment. What 
measures does the city plan to take to 
improve the work environment? 
Several mechanics have recently 
resigned or left their jobs, so what are 
you going to do to resolve the root 
causes of this situation?  

 

Comment 

Mme la mairesse, le climat de travail 
se détériore au sein de la Ville, 
l’emploi d’une firme externe n’a 
absolument rien donné et en plus on 
a eu ce matin une rencontre avec une 
inspectrice de la CNESST, avec les 
gestionnaires de la Ville de 
Westmount au sujet de 
l’environnement de travail toxique. 
Quelles mesures la Ville envisage-t-
elle pour améliorer l’environnement 
de travail, la perte de personnel 
qualifié, plusieurs mécaniciens ont 
récemment démissionné ou quitté 
leur poste, qu’allez-vous faire pour 
résoudre les causes profondes de 
cette situation?  

Commentaire   

   
Jean-Pierre 
Lauzon 

 

Your managers, one in particular, the 
Deputy Director of Human 
Resources, is systematically 
confrontational with employees and 
the union. He has been identified as 
the main source of current conflicts. 
My question is: what are you going to 
do about this delinquent manager? 
Are you prepared to engage in an 
open and regular communication 
process with the employees?    

Sub-question: Would you be 
prepared to wait for a joint approach 
with the ministère du Travail? 

Commentaire  

Vos gestionnaires, un en particulier, le 
directeur adjoint des ressources 
humaines, adopte un comportement 
de confrontation systématique avec 
les employés et le syndicat. Il est 
identifié comme la principale source 
de conflits actuels. Ma question : 
qu’allez-vous faire face à ce 
gestionnaire délinquant, êtes-vous 
prêts à vous engager dans un 
processus de communication ouvert 
et régulier avec les employés.    

Sous-question : Seriez-vous prêts à 
attendre une démarche conjointe 
avec le ministère du Travail?  

 

Commentaire 
   
James Murphy  

 

Comment Commentaire  



 
 

-44- 
2025-06-09 

Southeast Westmount is in urgent 
need of redevelopment. After 
reviewing the draft by-law 
amendments, I note: 1) Workplan 
indicates it will take 0-2 years to 
assess if utilities have capacity for the 
proposed density in the area. Can this 
timeline be accelerated by doing any 
early planning or assessment of 
current capacity? 2) Planning 
Program still indicates we should 
develop homes for "young families". 
Is there any risk this language could 
open the door to exclusionary zoning 
in the future? Young families grow up 
and I think it's important that seniors 
and students be able to make 
Westmount home. Minor details aside 
the overall direction looks great. 
Thank you for bringing this forward. 
(Question also submitted online) 

Comment  

 

Le sud-est de Westmount a un besoin 
urgent de réaménagement. Après 
avoir étudié les modifications 
proposées aux règlements, je 
constate que : 1) Le plan de travail 
indique qu'il faudra de 0 à 2 ans pour 
évaluer si les services publics sont en 
mesure de répondre à la densité 
proposée dans le secteur. Est-il 
possible d'accélérer ce délai en 
procédant à une planification ou à 
une évaluation précoce de la capacité 
actuelle? 2) Le programme 
d'urbanisme indique toujours que 
nous devrions construire des 
logements pour les « jeunes 
familles ». Cette formulation risque-t-
elle d'ouvrir la porte à un zonage 
d'exclusion à l'avenir? Les jeunes 
familles grandissent et je pense qu'il 
est important que les personnes 
âgées et les étudiants puissent 
s'installer à Westmount. Mis à part 
ces petits détails, l'orientation 
générale est excellente. Merci d'avoir 
présenté ce projet. (Question 
également soumise en ligne) 
 
Comment  

 
   

Lucy Fellowes 

 

Comment  

Our Mayor and Council are revisiting 
the Westmount Southeast project 
with a view to shaping the sector as a 
vibrant area to live and work. That's 
an ambition shared by all who 
understand the sector's potential as 
an entry point and anchor of the City 
of Westmount. My question: How can 
we be confident that the Special 

Commentaire  

Notre mairesse et notre Conseil 
municipal étudient à nouveau le projet 
du sud-est de Westmount dans le but 
de faire de ce secteur une zone 
dynamique où il fait bon vivre et 
travailler. C'est une ambition partagée 
par tous ceux qui comprennent le 
potentiel du secteur en tant que point 
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Planning Programme (SPP) for this 
project will deliver the outcomes that 
Westmount defined as principles at 
the start of deliberations: Greening. 
Animation. Openness. Identity. 
Community.  
 
The draft concordance by-laws for the 
SPP were adopted at a special 
meeting of City Council on May 27. 
Page 54 of the documentation posted 
on the City's website May 28 shows a 
densification strategy with more than 
a dozen structures of which four could 
be 20 floors, and one up to 29 floors. 
Questions to Council at the special 
meeting May 27 raised many issues 
that are not addressed in the SPP. 
These include demographic and 
economic analysis; infrastructure 
viability and costs; substation 
upgrades; negotiation of incentive 
zoning; provision for affordable 
housing; overall number of units 
suitable for families. The 
Implementation Plan beginning on 
page 76 of the latest report shows that 
bringing this vast project to 
completion will require forging 
partnerships and strategizing actions 
over years. The process extends well 
beyond this Council's term. Next 
September, on behalf of constituents, 
Council would be voting without 
essential information that will really 
determine the scope and success of 
this project. Planning the SE sector 
seems to be shifting from having a 
mandate by citizens to providing a 
mandate for developers. I respect 
Council's hard work and good 
intentions. So I'm concerned with the 
direction that the project is taking. 
How can citizens be sure that the 
outcomes align with the stated vision 
for the SE sector? (Question also 
submitted online)  
 

d'entrée et d'ancrage de la ville de 
Westmount. Ma question est la 
suivante : Comment pouvons-nous 
être sûrs que le Projet particulier 
d’urbanisme (PPU) pour ce projet 
permettra d'obtenir les résultats que 
Westmount a définis comme des 
principes au début des délibérations : 
Verdissement. Animation. Ouverture. 
Identité. Communauté. 
 
Les projets de règlement de 
concordance pour le PPU ont été 
adoptés lors d'une réunion spéciale 
du conseil municipal le 27 mai. La 
page 54 de la documentation publiée 
sur le site Internet de la ville le 28 mai 
montre une stratégie de densification 
avec plus d'une douzaine de 
structures dont quatre pourraient 
atteindre 20 étages et une jusqu'à 29 
étages. Les questions posées au 
Conseil lors de la réunion spéciale du 
27 mai ont soulevé de nombreux 
points qui ne sont pas abordés dans 
le PPU. Il s'agit notamment de 
l'analyse démographique et 
économique, de la viabilité et du coût 
des infrastructures, de la 
modernisation des sous-stations, de 
la négociation d'un zonage incitatif, 
de l'offre de logements abordables et 
du nombre total d'unités adaptées 
aux familles. Le plan de mise en 
œuvre, qui commence à la page 76 
du dernier rapport, montre que pour 
mener à bien ce vaste projet, il faudra 
forger des partenariats et élaborer 
des stratégies d'action sur plusieurs 
années. Le processus s'étend bien 
au-delà du mandat du présent 
Conseil. En septembre prochain, au 
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But how and when are those 
decisions that you're referring to? 
They won't be in in the present 
council's term, they'll be left for a 
future council.  
 
Just out of curiosity, way down the 
road, who would be choosing the 
architects or consortium of architects 
who would actually design and build?  

But are those private property owners 
subject to the same building 
constraints? 

nom de ses électeurs, le Conseil 
votera sans disposer d'informations 
essentielles qui détermineront 
réellement l'ampleur et la réussite de 
ce projet. La planification du secteur 
SE semble passer d'un mandat des 
citoyens à un mandat des 
promoteurs. Je respecte le travail 
acharné et les bonnes intentions du 
Conseil. Je suis donc préoccupé par 
la direction que prend le projet. 
Comment les citoyens peuvent-ils 
être sûrs que les résultats s'alignent 
sur la vision déclarée du secteur SE ? 
(Question également soumise en 
ligne) 
 
Mais comment et quand ces 
décisions sont-elles prises ? Elles ne 
seront pas prises au cours du mandat 
de l'actuel conseil, elles seront 
laissées à la discrétion d'un prochain 
Conseil. 
 
Juste par curiosité, au bout du 
compte, qui choisira les architectes 
ou le consortium d'architectes qui 
concevront et construiront 
effectivement le projet ? 
 
Mais ces propriétaires privés sont-ils 
soumis aux mêmes contraintes de 
construction ? 

   
Marcy Katz 

 

Comment  
 
I would like to also speak to you 
tonight about the protests outside of 
Westmount Square. I understand that 
you're limited in terms of…. it could be 
more of a provincial or city of 
Montreal, Mayor Plante or Legault 
matter, but I'm sure there's ways that 

Commentaire  
 
J'aimerais également vous parler ce 
soir des manifestations à l'extérieur 
du Westmount Square. Je comprends 
que vous êtes limités en termes de.... 
il pourrait s'agir davantage d'un enjeu 
provincial ou de la Ville de Montréal, 



 
 

-47- 
2025-06-09 

you can do more. I would like to know, 
for example, the other night, the 
protests were very loud. People on 
the 14th floor of Westmount Square, 
with their windows closed, could hear 
screaming at 11:00 at night. Do we 
not have by-laws concerning noise 
levels in this city, or not enforce them? 
 
(Comment)  

de la mairesse Plante ou du premier 
ministre Legault, mais je suis certaine 
qu'il y a des façons dont vous pourriez 
en faire plus. J'aimerais savoir, par 
exemple, que l'autre soir, les 
manifestations étaient très bruyantes. 
Les gens du 14e étage du Westmount 
Square, avec leurs fenêtres fermées, 
pouvaient entendre des cris à 11 
heures du soir. N'avons-nous pas de 
règlements concernant les niveaux 
de bruit dans cette ville, ou ne les 
appliquons-nous pas? 
 
(Commentaire)  
 

   

Marcy Katz 

 

Comment  
 
Okay one, this is an entirely different 
matter than the one I just brought up, 
but it's nonetheless something that 
should be addressed, which is the 
situation of the traffic where you have 
construction. You have the apartment 
building on Victoria and The 
Boulevard. And I was under the 
impression that when people are 
building, the people who are 
constructing need to do something to 
help or pay some kind of money to 
help with the flow of the traffic. I don't 
see that you've changed the lights. 
For example, when you're coming 
down The Boulevard you want to turn 
left on Victoria, there's no arrow. 
There's only one lane now. So the 
traffic is completely blocked during 
rush hour for people who are turning 
left and completely backed up. Why? 
(Comment)   
 
And also one other fast thing I've 
taken photos of industrialized air 
conditioners. They're on rooftops in 

Commentaire 
 
D'abord, il s'agit d'une question 
entièrement différente de celle que je 
viens de soulever, mais c'est 
néanmoins quelque chose qui devrait 
être abordé, à savoir la situation de la 
circulation là où il y a de la 
construction. Vous avez l'immeuble à 
appartements sur Victoria et The 
Boulevard. J'avais l'impression que 
lorsque les gens construisent, ils 
doivent faire quelque chose pour 
aider ou payer pour faciliter la 
circulation. Je ne vois pas que vous 
ayez changé les feux. Par exemple, 
lorsque vous descendez The 
Boulevard et que vous voulez tourner 
à gauche sur Victoria, il n'y a pas de 
flèche. Il n'y a plus qu'une seule voie. 
Donc, la circulation est complètement 
bloquée aux heures de pointe pour 
les personnes qui tournent à gauche 
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Westmount right now. It's in district 1 
and it's in district 2 primarily that I've 
seen it. I don't want to say which 
house. It's just the idea that you know 
to go forward and not allow this to 
happen because it doesn't look very 
nice.  
 
(Submitted photos to the Assistant 
City Clerk) 

et elle est complètement bloquée. 
Pourquoi ? 
(Commentaire) 
 
Et aussi, j'ai pris des photos de 
climatiseurs industriels. Ils sont sur 
les toits de Westmount en ce 
moment. C'est dans le district 1 et 
c'est dans le district 2 principalement 
que je les ai vus. Je ne veux pas dire 
quelle maison. C'est juste l'idée qu'il 
faut aller de l'avant et ne pas 
permettre que cela se produise parce 
que ce n'est pas très joli. 
 
(Photos soumises à la greffière 
adjointe de la Ville) 
 
 
 
 
 
 
 

   
Susan Gold I wanted to bring up the fact that there 

are a lot of dedicated dog owners who 
are very interested in helping out 
Summit Woods especially with Les 
Amis de la Montagne, who I know are 
doing a great job, because I go there 
but we would love to help out. That 
would be the Westmount Dog Owners 
Association and Friends of Summit 
Woods. We have lots of volunteers. Is 
it possible to get us together? 

Yeah, because there's a lot of… for 
example, there's a lot of buckthorn up 
there that takes a lot of people to 
handle. And we're very familiar with at 
least part of the fauna there. So happy 
to help when you can. 

Je voulais souligner le fait qu'il y a 
beaucoup de propriétaires de chiens 
dévoués qui sont très intéressés à 
aider Summit Woods, en particulier 
avec Les Amis de la Montagne, qui, je 
le sais, font un excellent travail, parce 
que j'y vais, mais nous serions ravis 
de les aider. Il s'agit de l'Association 
des propriétaires de chiens de 
Westmount et des Amis de Summit 
Woods. Nous avons beaucoup de 
bénévoles. Est-il possible de nous 
réunir? 
 
Oui, parce qu'il y a beaucoup de... par 
exemple, il y a beaucoup de nerprun 
là-haut et il faut beaucoup de monde 
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pour s'en occuper. Et nous 
connaissons très bien au moins une 
partie de la faune de cette région. 
Nous sommes donc heureux de vous 
aider si vous le pouvez. 

   
Mike Kennedy  

 

Submitted document and pictures to 
the Assistant City Clerk: 
 

- Remembrance Day banners 
- Signage regarding load 

restrictions for truck 
- Congestion on Montrose 

Soumission d’un document et des 
photos suivantes à la greffière 
adjointe de la Ville : 
 

- Bannières du jour du Souvenir 
- Signalisation concernant les 

restrictions de charge pour les 
camions 

- Congestion sur Montrose 
   
Sean Burke Comment 

What would be the way for me to 
proceed with the city in developing 
this idea that I have to fix or at least 
mitigate the dust issue in the parks?  

 

When you say end of life what does 
that mean?  

Comment  

If I were to develop something to fix 
the problem, would the city block me 
from using it on my own terms to rake 
the park? Would the city stop me from 
raking the sand or the leaves or the 
grass? 
 
Comment 

Commentaire 
 
Comment pourrais-je m’y prendre 
avec la Ville pour développer cette 
idée que j'ai pour résoudre ou au 
moins atténuer le problème de la 
poussière dans les parcs? 
 
Quand vous dites « fin de vie », 
qu'est-ce que cela signifie ? 
 
Commentaire  
 
Si je devais développer quelque 
chose pour résoudre le problème, la 
ville m'empêcherait-elle de l'utiliser à 
ma guise pour ratisser le parc ? La 
ville m'empêcherait-elle de ratisser le 
sable, les feuilles ou l'herbe ? 
 
Commentaire 

   
Darlene Zucker How is it possible that Westmount 

allows pesticides on lawns in 
Westmount, as well as gas lawn 
mowers, when gas leaf blowers are 

Comment est-il possible que 
Westmount permette l'utilisation de 
pesticides sur les pelouses de 
Westmount, ainsi que les tondeuses 
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not allowed? (Question submitted 
online) 

à essence, alors que les souffleurs à 
feuilles à essence sont interdits ? 
(Question soumise en ligne) 

   
Frederic Girvan Madam Mayor... Since becoming 

Mayor...what would you do differently 
and what would be exactly the same 
for the Sud-Est project? (Question 
submitted online) 

Madame la Mairesse... Depuis que 
vous êtes mairesse, que feriez-vous 
différemment et que feriez-vous 
exactement de la même manière pour 
le projet Sud-Est ? (Question soumise 
en ligne) 

   
Jessica Winton Comment  

During the Special Council Meeting, 
you had mentioned a petition that got 
525 units of housing blocked in Nun's 
Island, and I worry that the same will 
happen here. Does Council have any 
intention of letting a tiny petition cause 
something similar happen, or can a 
by-law be passed to prevent this? 
(Question submitted online) 

Comment 

Commentaire  
 
Lors de la réunion extraordinaire du 
Conseil, vous avez mentionné une 
pétition qui a permis de bloquer 525 
unités de logement à l'Île des Sœurs, 
et je crains que la même chose ne se 
produise ici. Le Conseil a-t-il 
l'intention de laisser une minuscule 
pétition provoquer une telle situation 
ou est-il possible d'adopter un 
règlement pour empêcher cela ? 
(Question soumise en ligne) 
 
Commentaire 

 
 
20 h 14 / 8:14 p.m.  
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ANNEXE / APPENDIX B 

DEUXIÈME PÉRIODE DE QUESTIONS DES RÉSIDENTS 
SÉANCE ORDINAIRE DU 9 JUIN 2025 

SECOND QUESTION PERIOD OF RESIDENTS 
REGULAR SITTING OF JUNE 9, 2025 

Début de la deuxième période des questions : 21 h 19 
Beginning of the Second Question Period: 9:19 p.m. 

 
NOM /NAME QUESTIONS 

  
John Pretz  Comment  

Now you mentioned that there'll be 
sections cordoned off and replanted 
and something like that. So I returned 
to an earlier question that I had asked 
you probably around February. Is 
there a plan, a master plan or a plan 
directeur for the summit.   

So when you have the plan will you 
release it will you make it public 
because I think people would like to 
know what's going on up there? It's a 
way to you know great for the 
community. 

Commentaire  
 
Vous avez mentionné qu'il y aura des 
sections délimitées et replantées, etc. 
Je reviens donc à une question que je 
vous avais posée vers le mois de 
février. Existe-t-il un plan, un plan 
directeur pour le sommet ?  
  
Lorsque vous aurez ce plan, le 
rendrez-vous public, car je pense que 
les gens aimeraient savoir ce qui se 
passe là-haut? C'est une bonne 
chose pour la communauté.  

 
21 h 21 / 9:21 p.m. 



1/1 

LISTE DES RÈGLEMENTS 

ASSEMBLÉE ORDINAIRE DU CONSEIL D’AGGLOMÉRATION 

15 MAI 2025 

(42.01) RCG 25-008 Règlement autorisant un emprunt de 5 780 000 $ afin de 
financer les travaux de réfection des réseaux primaires 
d’aqueduc et d’égouts ainsi que de réaménagement d’un 
tronçon de piste cyclable dans le cadre du projet de la 
place de l’avenue McGill College 
1256194001 

(42.02) RCG 25-009 Règlement autorisant un emprunt de 79 000 000 $ afin 
de financer les travaux prévus au Programme de 
réaménagement du parc du Mont-Royal et au 
Programme de réhabilitation du parc Jeanne-Mance 
1254750001 

(42.03) RCG 25-010 Règlement autorisant un emprunt de 21 000 000 $ afin 
de financer les travaux d’aménagement et de 
réaménagement du domaine public requis pour la 
réalisation de logements sociaux dans le cadre du projet 
d’écoquartier Louvain 
1256626001 

(42.04) RCG 25-011 Règlement prévoyant certaines mesures relatives aux 
alarmes non fondées en vue d’améliorer la prévention 
des incendies et la sécurité publique 
1252559001 

****************************** 







Lschute

Extrait du procès-verbal de la séance ordinaire du Conseil municipal de la Ville de Lachute tenue le
7 avril 2025, et à laquelle étaient présents le maire Monsieur Bernard Bigras-Denis, Mesdames
les conseillères Guylaine Cyr-Desforges, Virginie Filiatrault, Aline Gravel, Messieurs les conseillers,
Christian David, Hugo Lajoie et Gaétan Larose formant le Conseil municipal, sous la présidence du
maire, ainsi que Monsieur Benoît Gravel, directeur général, Monsieur André Primeau, directeur
général adjoint, Services de proximité et Me Lynda-Ann Murray, directrice, Service des affaires
juridiques et greffière de la Ville.

camps gle jour

CONSIDÉRANT que I'organisation des camps de jour par les municipalités n'est pas une obligation
municipale;

CONSIDÉRANT que, malgré ceta, la majorité des municipalités offrent des camps de jour estivaux;

CONSIDÉRANT que ces camps de jour municipaux sont animés par des jeunes animateurs et
animatrices de 14 à 17 ans en moyenne;

CONSIDÉRANT que les municipalités dispensant des services de camp de jour à l'ensemble des
enfants sont assujetties à I'application de la Charte et qui donne I'obligation à I'accès aux services
adaptés de ces camps de jour pour les enfants à besoins particuliers;

CONSIDÉRANT tous ces besoins, les municipalités ont de plus en plus de difficultés à répondre aux
enjeux de façon sécuritaire;

CONSIDÉRANT également que les demandes d'accompagnement pour les enfants à besoins
particuliers physiques ou psychologiques sont en nette croissance d'année en année;

CONSIDÉRANT I'absence de soutien financier pour offrir des mesures d'accommodement
appropriées aux enfants, plusieurs municipalités envisagent de mettre fin à leur offre de camps de
jour tout simplement en privant ainsi I'ensemble des enfants de ce service;

CONSIDÉRANT la lettre de la Fédération québécoise des municipalités (FQM) du 10 juin 2024
demandant d'agir à la ministre des Affaires municipales et en appui à celle-ci;

En conséquence; il est :

149-04-2025
Proposé par Madame la conseillère Aline Gravel
appuyé par Madame la conseillère Virginie Filiatrault
et résolu

Que le Conseil municipal de la Ville de Lachute soutienne la demande déposée par la Fédération
québécoise des municipalités auprès de la ministre des Affaires municipales le 10 juin
2024 proposant les actions suivantes :

. renforcer le budget alloué au Programme d'assistance financière au loisir des personnes
handicapées; particulièrement pour le volet accompagnement;. constituer, à court terme, un comité réunissant les parties concernées afin d'examiner en
profondeur les enjeux liés aux camps de jour municipaux, dans I'optique d'une meilleure
adaptation de ce services par le ministère de I'Education;

. mettre en priorité la création d'une mesure financière dédiée spécifiquement aux camps de
jour.

Que cette résolution soit acheminée à la ministre des Affaires municipales, au ministre de l'Éducation
et à toutes les municipalités du Québec.

-Adopté









 

 
 
Affaires juridiques et Greffe Adresse postale 450 638-2010 
 147, rue Saint-Pierre greffe@saint-constant.ca 
 Saint-Constant, QC J5A 0W6 
 

 
Extrait du procès-verbal de la séance ordinaire du Conseil municipal de la Ville de 
Saint-Constant tenue au lieu ordinaire de ses séances, le mardi 20 mai 2025 à 19h35, à 
laquelle sont présents, madame et messieurs les conseillers David Lemelin, André 
Camirand, Gilles Lapierre, Sylvain Cazes, Johanne Di Cesare et Mario Perron formant le 
quorum requis par la Loi sous la présidence de monsieur le maire Jean-Claude Boyer. 
 
Madame Nancy Trottier, directrice générale et Me Sophie Laflamme, greffière sont 
présentes. 
 
238-05-25 
 
APPUI À LA VILLE DE BLAINVILLE - PROJET DE LOI 93, LOI CONCERNANT 
NOTAMMENT LE TRANSFERT DE PROPRIÉTÉ D'UN IMMEUBLE DE LA VILLE DE 
BLAINVILLE 
 
CONSIDÉRANT que le projet de loi nº 93, Loi concernant notamment le transfert de propriété 
d'un immeuble de la Ville de Blainville, a été présenté à l'Assemblée nationale du Québec le 
27 février 2025 par la ministre des Ressources naturelles et des Forêts, Mme Maïté 
Blanchette Vézina; 
 
CONSIDÉRANT que le projet de loi a pour objectif de forcer le transfert à l'État d'un terrain 
appartenant à la Ville de Blainville afin de permettre un projet d'aménagement et 
d'exploitation d'une sixième cellule d'enfouissement de matières dangereuses par 
l'entreprise Stablex; 
 
CONSIDÉRANT que le 22 septembre 2023, le Bureau d'audiences publiques sur 
l'environnement (BAPE) considère le projet comme étant prématuré et recommande au 
ministre de l'Environnement, de la Lutte contre les changements climatiques, de la Faune et 
des Parcs, monsieur Benoît Charrette, de ne pas l'autoriser en l'absence d'un portrait 
complet sur les matières dangereuses résiduelles au Québec; 
 
CONSIDÉRANT que la Ville de Blainville, la MRC de Thérèse-De Blainville, la Communauté 
métropolitaine de Montréal (CMM), l'Union des municipalités du Québec (UMQ) et la 
Fédération québécoise des municipalités (FQM) s'opposent fermement à la réalisation du 
projet sur le terrain visé par le projet de loi; 
 
 
 
 



 

Résolution numéro 238-05-25  /2 

 

CONSIDÉRANT que le projet de loi prévoit qu'aucune norme édictée par la Ville de Blainville, 
par la MRC de Thérèse-De Blainville ou par la CMM en matière d'aménagement, 
d'urbanisme, d'utilisation du sol ou de construction ne sera applicable à Stablex pour son 
projet et pour toute autre intervention accessoire nécessaire à ce projet; 
 
CONSIDÉRANT que le projet de loi constitue une atteinte sérieuse à l’autonomie municipale 
en matière d’aménagement du territoire et que son adoption constituerait un dangereux 
précédent; 
 
Il est PROPOSÉ par monsieur David Lemelin ET RÉSOLU À L’UNANIMITÉ : 
 
Que la Ville de Saint-Constant appuie la Ville de Blainville dans ce dossier. 
 
Que la Ville de Saint-Constant exprime son désaccord en regarde du projet de loi nº93, Loi 
concernant notamment le transfert de propriété d’un immeuble de la Ville de Blainville. 
  
Que la Ville de Saint-Constant réitère que les municipalités sont des gouvernements de 
proximité et demande au gouvernement du Québec de respecter leurs compétences en 
aménagement du territoire. 
 
Que la Ville de Saint-Constant demande au gouvernement du Québec de confier au BAPE 
un mandat d’enquête et d’audience publique portant sur l’état des lieux concernant la gestion 
des matières dangereuses résiduelles. 
 
ADOPTÉE 
 
 
 
  (Signé)   
Jean-Claude Boyer, maire 

  (Signé)   
Me Sophie Laflamme, greffière 

 
 
Copie certifiée conforme ce 21 mai 2025 
 

 
Me Geneviève Noël, 
Greffière adjointe 
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AVIS PUBLIC  

 
ASSEMBLÉE PUBLIQUE  
 

 
DATE DE PARUTION : LE MERCREDI 28 MAI 2025 �± LE DEVOIR      

 
RAPPORT ANNUEL 2024  DU SPVM 

 

ÉTUDE PUBLIQUE  
 
 
La Commission de la sécurité publique informe la population montréalaise �T�X�¶�H�O�O�H�� �S�U�R�F�p�G�H�U�D�� �j�� �O�¶�p�W�X�G�H��
publique du rapport annuel 2024 du Service de police de la ville de Montréal (SPVM) �H�W�� �O�¶�L�Q�Y�L�W�H�� �j�� �\��
participer. 
 
 

DÉROULEMENT DE L �¶ASSEMBLÉE PUBLIQUE  

La Commission de la sécurité publique informe les personnes intéressées que cette assemblée publique 
se tiendra le:  

DATE ET HEURE :  MERCREDI 11 JUIN 2025 À 13 H 

Salle des Armoiries , hôtel de ville de Montréa l 
275, rue Notre-Dame Est, Montréal (Québec) H2Y 1C6, salle RC-100  

La séance publique est retransmise en direct à partir de la page web dédiée des 
commissions permanentes. 

 

DOCUMENTATION 
La documentation relative à cette assemblée publique sera accessible à partir de cette page web. 

PÉRIODE DE QUESTIONS ET COMMENTAIRES DU PUBLIC  

La présentation sera suivie �G�¶�X�Q�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �G�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �H�W�� �F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H�V�� �G�X�� �S�X�E�O�L�F. Les personnes 
intéressées à transmettre une question ou un commentaire sont invitées �j�� �O�¶�H�Q�Y�R�\�H�U avant la fin de la 
présentation par le formulaire en ligne disponible sur cette page web.  
Pour les personnes qui s�R�X�K�D�L�W�H�Q�W���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U��en personne, il sera pos�V�L�E�O�H���G�H���V�¶�L�Q�V�F�U�L�U�H���j���O�¶�D�Y�D�Q�F�H���S�D�U ce 
même formulaire ou sur place, 30 minutes avant le début de la séance.  

ACCESSIBILITÉ 
La salle �G�¶�D�V�V�H�P�E�O�p�H est accessible aux personnes à mobilité réduite. Un service d'interprétation en langue 
des signes québécoise ���/�6�4���� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �R�I�I�H�U�W�� �V�X�U�� �G�H�P�D�Q�G�H���� �S�U�p�V�H�Q�W�p�H�� �F�L�Q�T�� �M�R�X�U�V�� �j�� �O�¶�D�Y�D�Q�F�H���� �H�W�� �V�R�X�V��
réserve de la disponibilité d'interprètes.  
Les assemblées publiques sont retransmises en direct et accessibles en rediffusion. 

INFORMATIONS 
Pour toute autre information, consultez la page dédiée ou communiquez avec le secrétariat des 
commissions permanentes. Toute personne peut obtenir copie de la documentation auprès du Service du 
greffe. 
 

Pour �F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���O�¶�D�F�W�X�D�O�L�W�p des commissions permanentes, inscrivez-�Y�R�X�V���j���O�¶infolettre. 
 
RENSEIGNEMENTS :  Service du greffe 

Division du soutien aux commissions permanentes, aux conseils consultatifs et 
au bureau de la présidence du conseil 
275, rue Notre-Dame Est, Montréal (Québec) H2Y 1C6 
Téléphone : 514 872-3000  
Télécopieur : 514 872-5655 

commissions@montreal.ca | montreal.ca/sujets/commissions-permanentes | @Comm_MTL 



PUBLIC NOTICE 

 
PUBLIC MEETING  
 

 
PUBLICATION DATE : WEDNESDAY, MAY 20, 2025 �± THE GAZETTE      

 
2024  ACTIVITY REPORT OF THE SERVICE DE SÉCURITÉ INCENDIE DE M ONTRÉAL (SIM)  

 

PUBLIC REVIEW  
 
 
The standing committee on public security (Commission de la sécurité publique) is inviting Montrealers to 
�D�W�W�H�Q�G���W�K�H���S�X�E�O�L�F���U�H�Y�L�H�Z���R�I���W�K�H���I�L�U�H���G�H�S�D�U�W�P�H�Q�W�¶�V�������������D�F�W�L�Y�L�W�\���U�H�S�R�U�W���� 
 

PUBLIC MEETING  

The standing committee on public security is inviting interested citizens to attend the meeting as follows:   

DATE AND TIME:  TUESDAY, JUNE 3, 2025 AT 9:30 A.M. 

Armoury chamber , Montré al city hall  
275, rue Notre-Dame Est, Montréal (Québec) H2Y 1C6, room RC-100  
 
The public meeting is webcast live on the standing committee Web page 

DOCUMENTS 
Documents pertaining to the public meeting will be available on the same Web page. 

PUBLIC QUESTION AND COMMENT PERIOD 

The presentation will be followed by a public question and comment period. Any person interested in 
submitting a question or comment must do so before the presentation ends. An online form will be available 
on the Web page. For those wishing to voice their question or comment in person, they may register using 
the same form or onsite, 30 minutes before the meeting begins.   
 

ACCESSIBILIT Y 
The Armoury chamber is accessible to people with reduced mobility.  A Québec Sign Language (QSL) or 
American Sign Language (ASL) interpretation service may be provided upon request, so long as the 
request is made five days prior, and subject to interpreter availability.  
 
Public meetings are webcast and recorded. 

INFORMATION 
For additional information, please see the Web page or contact the standing committee secretariat 
���V�H�F�U�p�W�D�U�L�D�W���G�H�V���F�R�P�P�L�V�V�L�R�Q�V���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H�V�������&�R�S�L�H�V���R�I���W�K�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���D�U�H���D�O�V�R���D�Y�D�L�O�D�E�O�H���D�W���W�K�H���F�L�W�\���F�O�H�U�N�¶�V��
office (Service du greffe). 
 

Sign up for the standing committee newsletter.  
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Tel.: 514 872-3000  
Fax: 514 872-5655 

commissions@montreal.ca | montreal.ca/sujets/commissions-permanentes | @Comm_MTL 



AVIS PUBLIC  

 
ASSEMBLÉE PUBLIQUE  
 

 
DATE DE PARUTION : LE MERCREDI 20 MAI 2025 �± LE DEVOIR      

 
RAPPORT DES ACTIVITÉS 2024 DU SIM 

 

ÉTUDE PUBLIQUE  
 
 
La Commission de la sécurité publique informe la population montréalaise �T�X�¶�H�O�O�H�� �S�U�R�F�p�G�H�U�D�� �j�� �O�¶�p�W�X�G�H��
�S�X�E�O�L�T�X�H�� �G�X�� �U�D�S�S�R�U�W�� �G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� ���������� �G�X��Service de sécurité incendie de Montréal (SIM) �H�W�� �O�¶�L�Q�Y�L�W�H�� �j�� �\��
participer. 
 

DÉROULEMENT DE L �¶ASSEMBLÉE PUBLIQUE  

La Commission de la sécurité publique informe les personnes intéressées que cette assemblée publique 
se tiendra le:  

DATE ET HEURE :  MARDI 3 JUIN 2025 À 9 H 30 

Salle des Armoiries , hôtel de ville de Montréa l 
275, rue Notre-Dame Est, Montréal (Québec) H2Y 1C6, salle RC-100  

La séance publique est retransmise en direct à partir de la page web dédiée des 
commissions permanentes. 

 

DOCUMENTATION 
La documentation relative à cette assemblée publique est accessible à partir de cette page web. 

PÉRIODE DE QUESTIONS ET COMMENTAIRES DU PUBLIC  

La présentation sera suivie �G�¶�X�Q�H�� �S�p�U�L�R�G�H�� �G�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �H�W�� �F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H�V�� �G�X�� �S�X�E�O�L�F. Les personnes 
intéressées à transmettre une question ou un commentaire sont invitées �j�� �O�¶�H�Q�Y�R�\�H�U avant la fin de la 
présentation par le formulaire en ligne disponible sur cette page web.  
Pour les personnes qui s�R�X�K�D�L�W�H�Q�W���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U��en personne, �L�O���V�H�U�D���S�R�V�V�L�E�O�H���G�H���V�¶�L�Q�V�F�U�L�U�H���j���O�¶�D�Y�D�Q�F�H���S�D�U ce 
même formulaire ou sur place, 30 minutes avant le début de la séance.  

ACCESSIBILITÉ 
La salle �G�¶�D�V�V�H�P�E�O�p�H est accessible aux personnes à mobilité réduite. Un service d'interprétation en langue 
des signes québécoise (LSQ) peut être �R�I�I�H�U�W�� �V�X�U�� �G�H�P�D�Q�G�H���� �S�U�p�V�H�Q�W�p�H�� �F�L�Q�T�� �M�R�X�U�V�� �j�� �O�¶�D�Y�D�Q�F�H���� �H�W�� �V�R�X�V��
réserve de la disponibilité d'interprètes.  
Les assemblées publiques sont retransmises en direct et accessibles en rediffusion. 

INFORMATIONS 
Pour toute autre information, consultez la page dédiée ou communiquez avec le secrétariat des 
commissions permanentes. Toute personne peut obtenir copie de la documentation auprès du Service du 
greffe. 
 

Pour �F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���O�¶�D�F�W�X�D�O�L�W�p des commissions permanentes, inscrivez-�Y�R�X�V���j���O�¶infolettre. 
 
RENSEIGNEMENTS :  Service du greffe 

Division du soutien aux commissions permanentes, aux conseils consultatifs et 
au bureau de la présidence du conseil 
275, rue Notre-Dame Est, Montréal (Québec) H2Y 1C6 
Téléphone : 514 872-3000  
Télécopieur : 514 872-5655 

commissions@montreal.ca | montreal.ca/sujets/commissions-permanentes | @Comm_MTL 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CERTIFICAT DE PUBLICATION 
 
 
 
 
 
 
 

 
Je, soussigné, certifie que l’avis public concernant l’entrée en vigueur des 
règlements 07-053-6, 03-009-16, 24-016, 04-047-262, 04-047-270 et 24-
031 : 
 
 
 
1. a été affiché le 20 mai 2025 au bureau du Greffier de la Ville de 

Montréal; 
 
2. a été publié dans les journaux Le Devoir et Montreal Gazette, éditions 

du 20 mai 2025, comme en font foi les copies ci-jointes. 
 
 
 
 
DONNÉ À MONTRÉAL , ce 20 mai 2025. 
 
 
 
 
Le greffier  adjoint de la Ville,  
 
 
 
 
 
Domenico Zambito, avocat  
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VILLE DE MONTRÉAL  
RÈGLEMENT 
04-047-262 
 
 
 
RÈGLEMENT MODIFIANT LE PLAN D ’URBANISME DE LA VILLE DE MONTRÉAL 
(04-047) 
 
Vu l’article 130.3 de la Charte de la Ville de Montréal, métropole du Québec (RLRQ, 
chapitre C-11.4); 
 
Vu l’article 109 de la Loi sur l’aménagement et l’urbanisme (RLRQ, chapitre A-19.1); 
 
À l’assemblée du 12 mai 2025, le conseil municipal décrète : 
 
1. La carte 3.1.2 du chapitre 3 de la partie I du Plan d’urbanisme de la Ville de Montréal 
(04-047) intitulée « La densité de construction » et l’extrait de la carte 3.1.2 du chapitre 14 
de la partie II du Plan d’urbanisme de la Ville de Montréal (04-047) intitulé « La densité de 
construction » sont modifiés, à l’égard du territoire de l’arrondissement de Mercier–
Hochelaga-Maisonneuve, par l’ajout du nouveau secteur de densité « 14-T4 », tel 
qu’illustré à l’annexe 1. 

 
2. La sous-section 14.4.4 intitulée « Secteur Versailles » de la section 14.4 intitulée « La 
planification détaillée de portée locale » du chapitre 14 de la partie II du Plan d’urbanisme 
de la Ville de Montréal (04-047) concernant l’arrondissement de Mercier–Hochelaga-
Maisonneuve est modifiée par : 
 

1° le remplacement du troisième paragraphe par le paragraphe suivant : 
 
« Toutefois, compte tenu de la configuration et de la disponibilité des espaces du 
secteur, le maintien du dynamisme du secteur Versailles nécessite d’autres 
actions qui mettent à profit la présence du métro. Dans cette optique, tant une 
certaine diversification des occupations qu’une densification des activités sont 
souhaitables sur le site et les abords. D’une part, l’établissement de nouveaux 
types d’entreprises, notamment de bureaux, est envisageable. Tout en favorisant 
la création d’emplois, cette action est susceptible d’accroître l’achalandage des 
commerces. Les moyens d’interventions à privilégier seront examinés dans le 
cadre de la stratégie de développement économique de l’arrondissement. 
Également, l’apport de nouvelles populations doit aussi être pris en compte. À ce 
propos, l’ajout d’unités résidentielles sur le site même de la Place Versailles afin 
d’y créer un milieu de vie à proximité d’infrastructures de transport collectif 
structurant constitue une transformation non négligeable du secteur. Dans le but 
de faciliter la circulation en direction du métro tout en améliorant l’environnement 
offert au piéton, l’interface de la rue Sherbrooke Est doit être revue. Un 
prolongement de la trame de rues existantes permettrait également une meilleure 
accessibilité à la station de métro Radisson et de créer de nouveaux espaces 
propices à recevoir des logements. »; 
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2° le remplacement de la balise d’aménagement 1 « Réaliser un plan 
d’aménagement d’ensemble du secteur Versailles. » par « Préparer des principes 
de développement du site commercial et de ses aires de stationnement. ». 

 
3. La section « Secteur à transformer ou à construire » de la section 14.5 du chapitre 14 
de la partie II du Plan d’urbanisme de la Ville de Montréal (04-047) est modifiée par l’ajout 
du secteur suivant : 
 

« Secteur 14-T4 : 
bâti de un à vingt-cinq étages hors-sol; 
C.O.S. minimal : 0,6; 
C.O.S. maximal : 6,0. ». 

 
 
 

---------------------------------------- 
 
 
 
ANNEXE 1 
CARTE 3.1.2 DU CHAPITRE 3 DE LA PARTIE I DU PLAN D’URBANISME DE LA VILLE 
DE MONTRÉAL (04-047) INTITULÉE « LA DENSITÉ DE CONSTRUCTION » ET 
EXTRAIT DE LA CARTE 3.1.2 DU CHAPITRE 14 DE LA PARTIE II DU PLAN 
D’URBANISME DE LA VILLE DE MONTRÉAL (04-047) INTITULÉE « LA DENSITÉ DE 
CONSTRUCTION ». 
 
 
 

________________________ 
 
 
 
Ce règlement a été promulgué par l'avis public affiché à l'hôtel de ville et publié dans 
Le Devoir le 20 mai 2025; il est entré en vigueur à cette date. 



ANNEXE 1 
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